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MODEL: ZB-2002M

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the

product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

MPORTANT SAFEGUARDS

Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Keep children away from the machine for fear of danger.

Warning- For Indoor Use Only

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of european

Directive 2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin
crossed through indicates that the product requires

separate refuse collection in the European Union. This
applies to the product and all accessories marked with this
symbol. Products marked as such may not be discarded

with normal domestic waste, but must be taken to
acollection point for recycling electrical and electronic

devices.

1.Product overview
Thank you for choosing snowflake ice machine. This snowflake ice
machine adopts international advanced technology.Technical production,
using international famous brand compressors and high-quality
refrigeration accessories.Beautiful appearance, reliable performance, in
line with the national food machinery safety standards and electrical safety
standards. Widely used in high-end bars, coffee shops, tea shops, and
high-end cold drink shops. Please read it carefully before using this
machine. In this manual, the machine is installed in strict accordance with
the provisions of this manual.Debugging and operation.

2.Matters needing attention
1. The machine is for indoor use only and should be placed in a horizontal
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and dry sturdy.On the table, there should be no heat source with a
temperature higher than 70℃ in the surrounding 50cm range.
2. The inlet temperature of the water-cooled machine shall not exceed
30℃, and the water pressure shall not be allowed.Lower than 0.05mpa.
The exhaust outlet of the air cooler shall not be blocked by sundries.
3. According to the national electrical safety standard, this machine must
be
installed.Independent power supply, power cord wearing area must not be
less than 2.5mm, must be good.Grounding device to ensure that the power
supply line of the machine is equipped with a short circuit device.
The voltage fluctuation range of single-phase power supply is between 5%.

3.Safety rules
Note: the machine will inevitably be shaken in the course of transportation
and must be.Put it for 2 hours before use, the machine should avoid
sunlight
and high temperature.Radiant heat source.
Warning:
In order to ensure safety, the machine must be operated by personnel
trained in operation.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. If the
machine breaks down or is damaged, it is necessary to avoid danger.
It will be handled by professional maintenance personnel.When the
machine is not in use for a long time, please cut off the power of the
machine and connect it with the raw materials.The parts of the machine in
contact are cleaned and then dried and stored.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision.
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Danger:
1.When the skin is bare, wet, wearing wet gloves or wearing wet
clothes.Do not touch live plugs or switches. Do not operate those that are
not properly grounded.Machine, do not carry out any maintenance work
on the machine before the power supply is cut off.
2.This appliance contains flammable refrigerant and foaming agent
cyclopentane. Please avoid contact fire when you transport and use it.
Please ask professional for servicing when the machine broke down.
Please send it to your local appointed disposal station when you discard it.

During use, service and disposal the appliance, please pay
attention to symbol similar as left side, which is located on rear of
appliance (rear panel or compressor) and with yellow or orange color. It’s
risk of fire warning symbol. There are flammable materials in refrigerant
pipes and compressor. Please be far away fire source during use, service
and disposal.

I. Instructions for safe use
1. - Before using this product, please read the instructions in this manual in
detail.
2. - The power supply used should be voltage 220-240V, 50Hz/60Hz(120V,
60Hz ).
3. - Do not use this product for purposes beyond its functional range.
4. - Never allow children to operate this product.
5. - Discontinue to use the product when the power cord, plug is broken or
the function is not working.
6. - Do not allow the power cord to come into contact with sharp edges or
hot surfaces.
7. - The product must be placed on a smooth and reliable work surface for
operation.
8. - Hold the plug when unplugging, do not pull the power cord.
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9. - Do not use outdoors.
10. - Do not immerse the product in water or any other liquid.
11. - To ensure safety, do not disassemble this product without
authorization. If there is any problem, please send it to any of the
company's local service centers or distribution offices for overhaul by
qualified personnel.
12. - Small parts are not toys, beware of children swallowing.

II. Precautions, safety instructions
1. The following rules are required to avoid fire, electric shock, or
other potentially injurious behaviors; for other operations, please
follow the State and local regulations to comply with rules for the safe
use of electrical appliances.
A. Must use a three-prong outlet with a good grounding wire.
B. The power supply must be disconnected during maintenance. Moving is
prohibited when the power is turned on.
C. Do not use the same outlet as other household appliances.
D. When plugging or unplugging the power plug, grasp it on the plug, not
on the cord handle or cord.
E. The power cord should be repaired by a professional technician when
damaged.
2. Please note the following terms when using and servicing:
1 Do not operate an ice machine that is not working properly, is damaged,
or has not been serviced by a professional to avoid injury.
2 The machine should not be tilted at an angle greater than 45 degrees
during transportation, and it is forbidden to place it upside down, so as not
to cause the failure of the compressor or refrigeration system. Ice machine
should be placed away from heat sources, no corrosive gases around, well
ventilated plane, the machine around at least leave more than 150mm of
space to ensure the free flow of air .
3 It is best to leave the ice maker out of the box for a period of time (3
hours or more is recommended) before using it.
4 The water tank assembly, mobile water box, fluid director, water pan
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hardware tray, water pan, roller evaporator, and skate blade should be
cleaned before and after use.
5 Please clean the ice maker regularly. When cleaning, disconnect the
power supply. Clean the inside and outside of the ice maker with a soft
cloth or sponge by adding an appropriate amount of detergent to warm
water. Please do not spray any liquid on its surface, and prohibit the use of
acid, gasoline, etc. to clean it.
6 Do not move sensors or wires inside the ice maker while cleaning.
7 Ice must be made from potable water.
8 Do not run the machine without water;Do not use pure water at low
speeds, otherwise it will not rotate; If it stops turning, turn off the machine
and start it again after 3 minutes.
9 In order to protect the compressor, the power should not be switched on
and off frequently, and should be turned on again after 3 minutes after
switching off the machine.
10 If you do not use it for a long time, please turn off the power, drain the
water inside the mobile water box and keep the inside dry.
11 If the power cord is damaged, it should be replaced by the manufacturer
or its service agent and qualified personnel to avoid injury.

Warning:
1. -Use only drinking water or liquid beverages.
2. This appliance is not suitable for use by people (including children) with
low physical, mental and spiritual capacity and lack of experience and
knowledge.
3. Children should be supervised to ensure they do not use this appliance.
4. Small parts are not toys, beware of children swallowing.
5. This appliance is made of flammable insulating foam, so if you don't use
it and want to throw it away, please give it to a qualified person.

lll. Product Schematic
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IV. Product Parameters

Model number ZB-2002M
Climate type N/SN/ST

Ice making capacity 20Kg/24H
Tank volume 0.8L

Rated
Voltage/Frequency

AC120V/60Hz
AC220-240V/50-60Hz

Rated current 1.5A
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Protection level I
Refrigerant R290/38g

The above data is for reference only, subject to labeling

V. Product characteristics
As a new product in the development of home appliance market, home ice
maker is characterized by small size and fast ice making speed.
Full-automatic computerized control.
Widely used in families, bars, hotels, supermarkets, restaurants and other
consumer places.
1. Small body, big production
2. Adjustable speed
3. Fast ice making speed for long time continuous ice making
4. Ice out in 30 seconds
5. Food grade 304 stainless steel evaporator roller
6. Wide range of materials available. Can be made of water, milk, juice,
coffee, etc., a variety of snow ice ready in 1 to 2 minutes, 5 minutes to
make a cup of snow!
7. Easy to clean, does not hide dirt, fast refrigeration, fresher and more
hygienic ice Simple and fast - clean and odorless - saves time and effort
quick cleaning, convenient and easy, to protect the ice out of the sanitary

VI. Instructions for use
1. - Unpack and carefully remove the product and place it on the
countertop.
2. - Install the catch box, tray, and tank as shown in the schematic.
3. - Take out the water tank, mobile water box and clean it, fill the water
tank with the required drink and install it in place.
Note: After the tank is filled with water, the tank cover must be installed in
place, otherwise there is a possibility of water leakage, affecting the effect
of ice making.
4. - Touch the on/off key to start the machine and begin making ice.
Depending on the type of drink, the speed of the evaporator drum can be



- 10 -

rotated appropriately.

Hint
1. The slower the roller speed, the slower the ice will be made and the
harder the ice will be. The faster the roller speed, the finer the ice will be.
2. By adjusting the formulation ratio of the raw materials—including their
consistency, viscosity, density, and uniformity—along with the roller speed,
you can produce various types of snowflake ice such as granules, strips,
flakes, and even sausage-like powder.
3. If the raw material is thicker, adjust the roller speed more slowly, the
icing speed is slower, the ice is a small block, a small strip, a thick strip, etc..
The shape of the ice is mainly related to the proportion of raw material
modulation, consistency, viscosity, uniformity and so on.
4. The closer to the density of water, the thinner the raw materials out of the
snowflake ice will be.

Liquids that are too viscous or contain large solid particles are not
recommended for ice making and may not be able to make ice because
they will not flow.
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5. When ice making is complete, press the power button (to turn off the
machine, the drum will delay for 15 seconds to stop rotating and go to turn
off after 2 minutes)
6. Pull out the power plug after use.
7. First time use, it is recommended to clean it by manipulating the
cleaning button (to clean it, remove the water tank and the top door, and
clean it by slowly pouring it into the mobile water box with a container of
fresh water).
.

Caution
1. Depending on the ambient temperature and water temperature, the first
time ice making time is about 10-30 seconds, higher water or room
temperature will prolong the ice making time, cold water can be used to
shorten the ice making time.
2. Fresh, clean water, juices, milk and liquids such as soda can be used for
ice making.
3. It is recommended that the mobile water box be removed and cleaned
after each use.

VII. Working environment, transportation and storage
environment
1. Transportation of products in the transportation process should be
vertical upward, not rain, prohibit tumbling, carefully and gently put, limit
the height of 2 layers.
2. When ice making is complete, press the power button (to turn off the
machine, the drum will delay for 15 seconds to stop rotating and go to turn
off after 2 minutes)
3. Storage
The product should be placed in a dry and ventilated place, and should be
avoided in the environment of high temperature and rapid change of
temperature; the product should be isolated from acid, alkali and other
chemically corrosive substances.
4. Transportation and storage environmental constraints:



- 12 -

Ambient Temperature Range:-25C ~ +50 ° C
Relative Humidity Range:10%~~ 100% Atmospheric Pressure Range:
86kPa ~106kPa

VIII. Troubleshooting

Issues Possible causes Cure

Noisy compressor The voltage is too low.

Turn off the ice maker,
make sure the

voltage is normal and
restart it.

No response when
switch is turned on

It's not plugged in
properly.

Check and make sure the
plug is plugged in.

IX. After-sales service and warranty card
Warranty Information
The manufacturer provides a warranty policy required by state law for a
period of 1 year from the date of sale.
The warranty should be executed by the local authorized service center,
and the customer should provide the original invoice (including the invoice
date) when the warranty is required.
The following are not covered under warranty:
1. Unnormal wear and tear;
2. Unreasonable use: e.g. overloading, use of unapproved accessories,
etc;
3. Violent use, damage caused by external factors, etc;
4. Damage caused by non-compliance with the user manual, such as
improper power connection or non-compliance with the instructions for
use;
5. Partial or complete dismantling of equipment.
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MODÈLE: ZB-2002M

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser de ne pas vous

informer ultérieurement des mises à jour technologiques ou logicielles de
notre produit.

MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Avertissement - Pour réduire le risque de blessure,
l'utilisateur doit lire attentivement le manuel d'instructions.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Tenir les enfants éloignés de la machine par crainte du
danger.

Avertissement - Pour usage intérieur uniquement

ÉLIMINATION CORRECTE
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/UE. Le symbole représentant une
poubelle barrée indique que le produit doit faire l'objet
d'une collecte sélective dans l'Union européenne. Ceci

s'applique au produit et à tous les accessoires marqués de
ce symbole. Les produits ainsi marqués ne doivent pas
être jetés avec les ordures ménagères, mais doivent être
déposés dans un point de collecte pour le recyclage des

appareils électriques et électroniques.

1. Présentation du produit
Merci d'avoir choisi la machine à glaçons en flocons. Cette machine à
glaçons en flocons
la machine adopte une technologie avancée internationale. Production
technique,
Utilisant des compresseurs de marques internationales renommées et des
accessoires de réfrigération de haute qualité, cet appareil offre une
esthétique élégante et des performances fiables, conformément aux
normes nationales de sécurité des machines alimentaires et électriques .
Largement utilisé dans les bars, cafés, salons de thé et débits de boissons
haut de gamme . Veuillez lire attentivement ce manuel avant d'utiliser cet
appareil. L'installation et le fonctionnement de l'appareil sont strictement
conformes aux instructions de ce manuel.
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2. Questions nécessitant une attention particulière
1. La machine est destinée à un usage intérieur uniquement et doit être
placée dans un endroit horizontal, sec et stable. Sur la table, il ne doit pas
y avoir de source de chaleur avec une température supérieure à 70 ℃

dans un rayon de 50 cm.
2. La température d'entrée du refroidisseur d'air ne doit pas dépasser
30 °C et la pression d'eau ne doit pas être inférieure à 0,05 MPa. La sortie
d'échappement du refroidisseur d'air ne doit pas être obstruée par des
objets divers.
3. Conformément à la norme nationale de sécurité électrique, cette
machine doit être
installé.Alimentation indépendante, la zone d'usure du cordon
d'alimentation ne doit pas être inférieure à 2,5 mm, doit être
bonne.Dispositif de mise à la terre pour garantir que la ligne d'alimentation
de la machine est équipée d'un dispositif de court-circuit.
La plage de fluctuation de tension de l'alimentation monophasée est
comprise entre 5 %.

3. Règles de sécurité
Remarque : la machine sera inévitablement secouée pendant le transport
et doit être. Mettez-le pendant 2 heures avant utilisation, la machine doit
éviter la lumière du soleil
et haute température.Source de chaleur radiante.
Avertissement:
Afin de garantir la sécurité, la machine doit être utilisée par du personnel
formé à son fonctionnement.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son service après-vente ou une personne de qualification
similaire afin d'éviter tout danger. En cas de panne ou de dommage de
l'appareil , il est impératif d'éviter tout danger.
Il sera manipulé par un personnel de maintenance professionnel. Lorsque
la machine n'est pas utilisée pendant une longue période, veuillez couper
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l'alimentation de la machine et la connecter aux matières premières. Les
pièces de la machine en contact sont nettoyées puis séchées et stockées.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou manquant d'expérience et de connaissances, à condition qu'ils
soient sous surveillance ou aient reçu des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et qu'ils comprennent les dangers
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
Danger:
1. Lorsque la peau est nue, humide, en portant des gants mouillés ou en
portant des vêtements mouillés
vêtements. Ne touchez pas les prises ou les interrupteurs sous tension.
N'utilisez pas ceux qui sont
pas correctement mis à la terre.Machine, n'effectuez aucun travail de
maintenance
sur la machine avant de couper l'alimentation électrique.
2. Cet appareil contient du cyclopentane, un réfrigérant inflammable et un
agent moussant. Veuillez éviter tout contact avec le feu lors du transport et
de l'utilisation.
En cas de panne, veuillez faire appel à un professionnel pour l'entretien de
votre appareil. Veuillez l'apporter à la déchetterie la plus proche.

Lors de l'utilisation , de l'entretien et de la mise au rebut de
l'appareil, veuillez prêter attention au symbole jaune ou orange, similaire à
celui de gauche, situé à l'arrière de l'appareil (panneau arrière ou
compresseur). Il signale un risque d'incendie. Des matériaux inflammables
se trouvent dans les tuyaux de réfrigération et le compresseur. Veuillez
vous tenir éloigné de toute source d'incendie lors de l'utilisation , de
l'entretien et de la mise au rebut.
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I. Instructions pour une utilisation en toute sécurité
1. - Avant d'utiliser ce produit, veuillez lire en détail les instructions de ce
manuel.
2. - L'alimentation électrique utilisée doit être de tension 220-240V,
50Hz/60Hz (12 0V, 60Hz ) .
3. - N'utilisez pas ce produit à des fins dépassant sa portée fonctionnelle.
4. - Ne laissez jamais les enfants utiliser ce produit.
5. - Cessez d'utiliser le produit lorsque le cordon d'alimentation, la fiche est
cassé ou que la fonction n'est pas assurée. fonctionnement.
6. - Ne laissez pas le cordon d'alimentation entrer en contact avec des
bords tranchants ou des surfaces chaudes.
7. - Le produit doit être placé sur une surface de travail lisse et fiable pour
fonctionner.
8. - Tenez la fiche lorsque vous débranchez, ne tirez pas sur le cordon
d'alimentation.
9. - Ne pas utiliser à l'extérieur.
10. - Ne pas immerger le produit dans l'eau ou tout autre liquide.
11. - Pour des raisons de sécurité, ne démontez pas ce produit sans
autorisation. En cas de problème, veuillez l'envoyer à l'un des centres de
service locaux ou bureaux de distribution de l'entreprise pour révision
avant
personnel qualifié.
12. - Les petites pièces ne sont pas des jouets, attention aux enfants qui
les avalent.

II. Précautions, consignes de sécurité
1. Les règles suivantes sont nécessaires pour éviter les incendies,
les chocs électriques ou autres accidents potentiellement dangereux.
comportements ; pour les autres opérations, veuillez suivre les
réglementations nationales et locales pour vous conformer aux
règles pour une utilisation sûre des appareils électriques.
A. Vous devez utiliser une prise à trois broches avec un bon fil de mise à la
terre .
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B. L'alimentation électrique doit être débranchée pendant la maintenance .
Il est interdit de se déplacer lorsque l'alimentation est allumée.
C. N’utilisez pas la même prise que d’autres appareils électroménagers .
D. Lorsque vous branchez ou débranchez la fiche d'alimentation,
saisissez-la par la fiche et non par la poignée du cordon ou corde.
E. Le cordon d'alimentation doit être réparé par un technicien
professionnel lorsqu'il est endommagé.
2. Veuillez noter les conditions suivantes lors de l'utilisation et de
l'entretien :
1 N'utilisez pas une machine à glaçons qui ne fonctionne pas correctement,
qui est endommagée ou qui n'a pas été entretenu par un professionnel
pour éviter les blessures.
2 La machine ne doit pas être inclinée à un angle supérieur à 45 degrés
pendant transport, et il est interdit de le placer à l'envers, afin de ne pas
provoquer la défaillance du compresseur ou système de réfrigération. La
machine à glaçons doit être placée à l'abri de la chaleur. sources, pas de
gaz corrosifs autour, avion bien ventilé, la machine autour au moins laisser
plus de 150 mm d'espace pour assurer la libre circulation de l'air.
Il est préférable de laisser la machine à glaçons hors de la boîte pendant
un certain temps (3 heures ou plus est recommandé) avant de l'utiliser.
4 L'ensemble du réservoir d'eau, la boîte à eau mobile, le directeur de
fluide, le plateau de matériel du bac à eau, le bac à eau, l'évaporateur à
rouleaux et la lame de patin doivent être nettoyés avant et après utilisation.
5. Veuillez nettoyer régulièrement la machine à glaçons. Lors du nettoyage,
débranchez l'alimentation électrique. Nettoyer l'intérieur et l'extérieur de la
machine à glaçons avec un chiffon doux ou une éponge en ajoutant un
quantité de détergent dans de l'eau tiède. Veuillez ne pas vaporiser de
liquide sur sa surface, et interdire l'utilisation d'acide, d'essence, etc. pour
le nettoyer.
6 Ne déplacez pas les capteurs ou les fils à l’intérieur de la machine à
glaçons pendant le nettoyage.
La glace doit être fabriquée à partir d’eau potable.
8 Ne faites pas fonctionner la machine sans eau ; N'utilisez pas d'eau pure
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à basse vitesse, sinon elle ne tourne pas ; si elle s'arrête de tourner,
éteignez la machine et redémarrez-la après 3 minutes.
Afin de protéger le compresseur, l'alimentation ne doit pas être allumée et
éteinte fréquemment et doit être rallumé 3 minutes après avoir éteint la
machine.
10 Si vous ne l'utilisez pas pendant une longue période, veuillez couper
l'alimentation et vidanger l'eau à l'intérieur de l'appareil. boîte à eau mobile
et garder l'intérieur au sec.
11 Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant ou son agent de service et du personnel qualifié pour éviter les
blessures.

Avertissement:
1. -Utilisez uniquement de l'eau potable ou des boissons liquides.
2. Cet appareil ne convient pas à l'utilisation par des personnes (y compris
les enfants) ayant de faibles capacités physiques et mentales. et la
capacité spirituelle et le manque d’expérience et de connaissances.
3. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils n’utilisent pas
cet appareil.
4. Les petites pièces ne sont pas des jouets, attention aux enfants qui les
avalent.
5. Cet appareil est fabriqué en mousse isolante inflammable, donc si vous
ne l'utilisez pas et souhaitez le jeter à l'écart, veuillez le confier à une
personne qualifiée.

lll. Schéma du produit
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IV. Paramètres du produit

Numéro de modèle ZB-2002M
Type de climat N/SN/ST

Capacité de fabrication de glace 20 kg/24 h
Volume du réservoir 0,8 L

Noté
Tension/Fréquence

CA 12 0 V/60 Hz
CA 220-240 V/50-60 Hz

Courant nominal 1,5 A
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Niveau de protection je
Réfrigérant R290/38g

Les données ci-dessus sont fournies à titre indicatif uniquement, sous
réserve d'étiquetage

V. Caractéristiques du produit
En tant que nouveau produit dans le développement du marché des
appareils électroménagers, la machine à glaçons domestique est Elle se
caractérise par sa petite taille et sa vitesse de production de glace élevée.
Son contrôle informatisé est entièrement automatique.
Largement utilisé dans les familles, les bars, les hôtels, les supermarchés,
les restaurants et autres lieux de consommation.
1. Petit corps, grande production
2. Vitesse réglable
3. Vitesse de fabrication de glace rapide pour une fabrication continue de
glace pendant une longue période
4. Disparition de la glace en 30 secondes
5. Rouleau d'évaporateur en acier inoxydable 304 de qualité alimentaire
6. Large gamme de matériaux disponibles . Peut être fait d'eau, de lait, de
jus, de café, etc., une variété de glace à la neige prête en 1 à 2 minutes, 5
minutes pour faire une tasse de neige !
7. Facile à nettoyer, ne cache pas la saleté, réfrigération rapide, glace plus
fraîche et plus hygiénique Simple et rapide - propre et sans odeur - permet
de gagner du temps et des efforts nettoyage rapide, pratique et facile, pour
protéger la glace hors des sanitaires

VI. Mode d'emploi
1. - Déballez et retirez soigneusement le produit et placez-le sur le plan de
travail .
2. - Installez le bac de récupération, le bac et le réservoir comme indiqué
sur le schéma .
3. - Retirez le réservoir d'eau, la boîte à eau mobile et nettoyez-la,
remplissez le réservoir d'eau avec la boisson souhaitée et installez-le en



- 11 -

place .
Remarque : Une fois le réservoir rempli d'eau, le couvercle du réservoir
doit être installé en place, sinon il y a un risque de fuite d'eau, affectant
l'effet de fabrication de glace .
4. - Appuyez sur la touche marche/arrêt pour démarrer la machine et
commencer à fabriquer de la glace .
Selon le type de boisson, la vitesse du tambour de l'évaporateur peut être
modifiée de manière appropriée .

Indice
1. Plus la vitesse du rouleau est lente, plus la glace sera fabriquée
lentement et plus elle sera dure. Plus la vitesse du rouleau est élevée, plus
la glace sera fine.
2. En ajustant le rapport de formulation des matières premières, y compris
leur consistance, leur viscosité, leur densité et leur uniformité, ainsi que la
vitesse du rouleau, vous pouvez produire différents types de glace en
flocons tels que des granulés, des bandes, des flocons et même de la
poudre ressemblant à des saucisses.
3. Si la matière première est plus épaisse, réglez la vitesse du rouleau plus
lentement , la vitesse de glaçage est plus lente, la glace est une petit bloc,
une petite bande, une bande épaisse, etc. La forme de la glace est
principalement liée à la proportion de la modulation des matières
premières, de la consistance, de la viscosité, de l'uniformité, etc.
4. Plus la densité de l’eau est proche, plus les matières premières extraites
de la glace en flocons seront fines.

Les liquides trop visqueux ou contenant de grosses particules solides ne
sont pas recommandés pour la fabrication de glace et peuvent ne pas être
en mesure de faire de la glace car ils ne couleront pas.
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5. Une fois la fabrication de glace terminée, appuyez sur le bouton
d'alimentation (pour éteindre la machine, le tambour délai de 15 secondes
pour arrêter la rotation et passer à l'arrêt après 2 minutes)
6. Débranchez la fiche d’alimentation après utilisation.
7. Lors de la première utilisation, il est recommandé de le nettoyer en
manipulant le bouton de nettoyage (pour le nettoyer, retirez le réservoir
d'eau et la porte supérieure, et nettoyez-le en le versant lentement dans
l'eau mobile boîte avec un récipient d'eau fraîche) .
.

Prudence
1. En fonction de la température ambiante et de la température de l'eau, le
temps de fabrication de la première glace est environ 10 à 30 secondes,
une température de l'eau ou de la pièce plus élevée prolongera le temps
de fabrication de la glace, froide l'eau peut être utilisée pour raccourcir le
temps de fabrication de la glace .
2. De l’eau fraîche et propre, des jus de fruits, du lait et des liquides tels
que du soda peuvent être utilisés pour la fabrication de glace.
3. Il est recommandé de retirer et de nettoyer la boîte à eau mobile après
chaque utilisation.
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VII. Environnement de travail, de transport et de stockage
1. Le transport des produits dans le processus de transport doit être
vertical vers le haut, pas de pluie, interdire le culbutage, poser avec
précaution et délicatesse, limiter la hauteur de 2 couches.
2. Lorsque la fabrication de glace est terminée, appuyez sur le bouton
d'alimentation (pour éteindre la machine, le tambour délai de 15 secondes
pour arrêter la rotation et passer à l'arrêt après 2 minutes)
3. Stockage
Le produit doit être placé dans un endroit sec et aéré, et doit être évité
dans les environnement de température élevée et de changement rapide
de température ; le produit doit être isolé des acides, des alcalis et d’autres
substances chimiquement corrosives.
4. Contraintes environnementales liées au transport et au stockage :
Plage de température ambiante : -25 °C ~ +50 °C
Plage d'humidité relative : 10 % ~ 100 % Plage de pression
atmosphérique : 86 kPa ~ 106 kPa

VIII. Dépannage

Problèmes Causes possibles Guérir

Compresseur
bruyant

La tension est trop
basse.

Éteignez la machine à
glaçons, assurez-vous

que
la tension est normale et

redémarrez-la.

Aucune réponse
lorsque

l'interrupteur est
allumé

Il n'est pas branché
correctement.

Vérifiez et assurez-vous
que la prise est
branchée.

IX. Service après-vente et carte de garantie
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Informations sur la garantie
Le fabricant fournit une politique de garantie requise par la loi de l'État pour
une période d'un an à compter de la date de vente.
La garantie doit être exécutée par le centre de service local agréé et le
client doit fournir la facture originale (y compris la date de la facture)
lorsque la garantie est requise.
Les éléments suivants ne sont pas couverts par la garantie :
1. Usure anormale ;
2. Utilisation déraisonnable : par exemple surcharge, utilisation
d’accessoires non approuvés, etc.
3. Usage violent, dommages causés par des facteurs externes, etc.
4. Dommages causés par le non-respect du manuel d'utilisation, comme
une alimentation électrique inadéquate. branchement ou non-respect de la
notice d'utilisation ;
5. Démontage partiel ou total de l’équipement.







Schneeflocken-Eismaschine
MODELL: ZB-2002M
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MODELL: ZB-2002M

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine
klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben Sie Verständnis
dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder Software-Updates

informieren.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Warnung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss
der Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Halten Sie Kinder aus Angst vor Gefahren von der
Maschine fern.

Warnung – Nur zur Verwendung in Innenräumen

RICHTIGE ENTSORGUNG
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der

europäischen Richtlinie 2012/19/EU. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass
dieses Produkt in der Europäischen Union einer

getrennten Müllentsorgung unterliegt. Dies gilt für das
Produkt und alle mit diesem Symbol gekennzeichneten
Zubehörteile. Entsprechend gekennzeichnete Produkte
dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden, sondern
müssen an einer Sammelstelle für das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben

werden.

1. Produktübersicht​
Vielen Dank, dass Sie sich für die Schneeflocken-Eismaschine
entschieden haben. Diese Schneeflocken-Eismaschine
Maschine nimmt internationale Spitzentechnologie an. Technische
Produktion,
Verwendung international bekannter Markenkompressoren und
hochwertiger Kühlzubehörteile. Schönes Aussehen, zuverlässige Leistung,
im Einklang mit den nationalen Sicherheitsstandards für
Lebensmittelmaschinen und elektrischen Sicherheitsstandards . Weit
verbreitet in gehobenen Bars, Cafés, Teestuben und gehobenen
Kaltgetränkegeschäften . Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch,
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bevor Sie diese Maschine verwenden. Die Installation der Maschine erfolgt
streng nach den Anweisungen in diesem Handbuch. Fehlerbehebung und
Bedienung.

2. Angelegenheiten, die Aufmerksamkeit erfordern
1. Die Maschine ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt und
sollte an einem waagerechten, trockenen und stabilen Ort aufgestellt
werden. Auf dem Tisch sollte sich im Umkreis von 50 cm keine
Wärmequelle mit einer Temperatur über 70 °C befinden.
2. Die Einlasstemperatur der wassergekühlten Maschine darf 30 °C nicht
überschreiten und der Wasserdruck darf nicht unter 0,05 MPa liegen. Der
Abluftauslass des Luftkühlers darf nicht durch Kleinteile blockiert werden.
3. Gemäß der nationalen Norm für elektrische Sicherheit muss diese
Maschine
Installiert. Unabhängige Stromversorgung, der Verschleißbereich des
Netzkabels darf nicht weniger als 2,5 mm betragen und muss gut sein .
Erdungsvorrichtung, um sicherzustellen, dass die
Stromversorgungsleitung der Maschine mit einer Kurzschlussvorrichtung
ausgestattet ist.
Die Spannungsschwankungsbreite der einphasigen Stromversorgung
beträgt 5 %.

3.Sicherheitsregeln
Hinweis: Beim Transport wird die Maschine zwangsläufig erschüttert
und muss sein. Legen Sie es für 2 Stunden vor dem Gebrauch, sollte die
Maschine Sonnenlicht vermeiden
und hohe Temperatur. Strahlungswärmequelle.
Warnung:
Um die Sicherheit zu gewährleisten, muss die Maschine von in der
Bedienung geschultem Personal bedient werden.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden. Wenn die Maschine ausfällt oder beschädigt wird,
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müssen Gefahren vermieden werden.
Die Handhabung erfolgt durch professionelles Wartungspersonal. Wenn
die Maschine längere Zeit nicht verwendet wird, schalten Sie bitte die
Stromversorgung der Maschine aus und schließen Sie sie an die Rohstoffe
an. Die Teile der Maschine, die mit der Maschine in Kontakt kommen,
werden gereinigt und anschließend getrocknet und gelagert.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie
beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in die sichere Verwendung des
Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung dürfen
nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
Gefahr:
1. Wenn die Haut nackt oder nass ist, nasse Handschuhe getragen werden
oder nasse
Kleidung. Berühren Sie keine stromführenden Stecker oder Schalter.
Betätigen Sie keine
nicht ordnungsgemäß geerdet.Maschine, führen Sie keine
Wartungsarbeiten durch
an der Maschine, bevor die Stromversorgung unterbrochen wird.
2. Dieses Gerät enthält das brennbare Kühlmittel und Schaummittel
Cyclopentan. Vermeiden Sie Kontakt mit Feuer beim Transport und
Gebrauch.
Bitte wenden Sie sich bei einer Störung der Maschine an einen Fachmann
zur Wartung. Bitte senden Sie das Gerät bei der Entsorgung an Ihre
örtliche Entsorgungsstation.

bei der Verwendung , Wartung und Entsorgung des Geräts auf
das Symbol (ähnlich dem linken Symbol auf der Rückseite des Geräts
(Rückwand oder Kompressor) in Gelb oder Orange. Es warnt vor
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Brandgefahr. In den Kältemittelleitungen und im Kompressor befinden sich
brennbare Materialien. Halten Sie sich bei der Verwendung, Wartung und
Entsorgung von Feuerquellen fern .

I. Hinweise zur sicheren Anwendung
1. - Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts die Anweisungen in
diesem Handbuch im Detail durch.
2. – Die verwendete Stromversorgung sollte eine Spannung von 220–240
V, 50 Hz/60 Hz (120 V, 60 Hz ) haben .
3. - Verwenden Sie dieses Produkt nicht für Zwecke, die über seinen
Funktionsumfang hinausgehen.
4. - Erlauben Sie Kindern niemals, dieses Produkt zu bedienen.
5. - Stellen Sie die Verwendung des Produkts ein, wenn das Netzkabel
oder der Stecker beschädigt ist oder die Funktion nicht Arbeiten.
6. - Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit scharfen Kanten oder
heißen Oberflächen in Berührung kommt.
7. - Für den Betrieb muss das Produkt auf einer glatten und stabilen
Arbeitsfläche aufgestellt werden.
8. - Halten Sie beim Herausziehen den Stecker fest, ziehen Sie nicht am
Netzkabel.
9. - Nicht im Freien verwenden.
10. - Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
11. - Aus Sicherheitsgründen darf dieses Produkt nicht ohne Genehmigung
zerlegt werden. Bei Problemen Bitte senden Sie es zur Überholung an
eines der lokalen Servicezentren oder Vertriebsbüros des Unternehmens
durch
qualifiziertem Personal.
12. - Kleinteile sind kein Spielzeug, Vorsicht vor Verschlucken durch
Kinder.

II. Vorsichtsmaßnahmen, Sicherheitshinweise
1. Die folgenden Regeln sind erforderlich, um Feuer, Stromschlag
oder andere potenziell schädliche Verhaltensweisen; für andere
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Operationen befolgen Sie bitte die staatlichen und lokalen
Vorschriften, um die Regeln einzuhalten für den sicheren Umgang mit
Elektrogeräten.
A. Es muss eine dreipolige Steckdose mit einem guten Erdungskabel
verwendet werden .
B . Während der Wartung muss die Stromversorgung unterbrochen
werden. Das Bewegen ist verboten, wenn die Strom wird eingeschaltet.
C. Verwenden Sie nicht dieselbe Steckdose wie andere Haushaltsgeräte .
D. Fassen Sie den Netzstecker beim Ein- und Ausstecken am Stecker an ,
nicht am Kabelgriff oder Kabel.
E. Das Netzkabel sollte bei Beschädigung von einem professionellen
Techniker repariert werden .
2. Bitte beachten Sie bei der Nutzung und Wartung folgende
Hinweise:
1 Betreiben Sie keine Eismaschine, die nicht richtig funktioniert,
beschädigt ist oder nicht Lassen Sie das Gerät von einem Fachmann
warten, um Verletzungen zu vermeiden.
2 Die Maschine darf während der Arbeit nicht mehr als 45 Grad geneigt
werden. Transport, und es ist verboten, es auf den Kopf zu stellen, um
nicht den Ausfall der Kompressor oder Kühlsystem. Eismaschine sollte
entfernt von Hitze Quellen, keine korrosiven Gase um, gut belüftete
Flugzeug, die Maschine um mindestens verlassen mehr als 150 mm Platz,
um den freien Luftstrom zu gewährleisten.
3 Am besten lassen Sie den Eisbereiter für eine gewisse Zeit (3 Stunden
oder mehr ist empfohlen), bevor Sie es verwenden.
4 Die Wassertankbaugruppe, der mobile Wasserkasten, der
Flüssigkeitsleiter, die Wasserwannen-Hardwareablage, die Wasserwanne,
der Rollenverdampfer und die Schlittschuhkufe sollten vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.
5 Reinigen Sie den Eisbereiter regelmäßig. Trennen Sie beim Reinigen die
Stromversorgung. Reinigen Reinigen Sie die Innen- und Außenseite des
Eisbereiters mit einem weichen Tuch oder Schwamm und fügen Sie ein
geeignetes Menge Spülmittel in warmes Wasser. Bitte sprühen Sie keine
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Flüssigkeit auf die Oberfläche und Die Verwendung von Säure, Benzin usw.
zur Reinigung ist verboten.
6 Bewegen Sie während der Reinigung keine Sensoren oder Kabel im
Inneren der Eismaschine.
7 Eis muss aus Trinkwasser hergestellt werden.
8 Lassen Sie die Maschine nicht ohne Wasser laufen . Verwenden Sie kein
reines Wasser bei niedriger Geschwindigkeit, sonst dreht sich nicht; Wenn
es aufhört, sich zu drehen, schalten Sie die Maschine aus und starten Sie
sie nach 3 Minuten erneut.
9 Um den Kompressor zu schützen, sollte die Stromversorgung nicht ein-
und ausgeschaltet werden häufig und sollte 3 Minuten nach dem
Ausschalten der Maschine wieder eingeschaltet werden.
10 Wenn Sie es längere Zeit nicht verwenden, schalten Sie bitte den Strom
aus, lassen Sie das Wasser im Inneren ab mobile Wasserbox und halten
Sie das Innere trocken.
11 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, sollte es vom Hersteller oder
seinem Kundendienst ersetzt werden und qualifiziertem Personal, um
Verletzungen zu vermeiden.

Warnung:
1. - Verwenden Sie nur Trinkwasser oder flüssige Getränke.
2. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkter körperlicher, geistiger und
geistige Fähigkeiten sowie Mangel an Erfahrung und Wissen.
3. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie dieses
Gerät nicht benutzen.
4. Kleinteile sind kein Spielzeug, Vorsicht vor Verschlucken durch Kinder.
5. Dieses Gerät besteht aus brennbarem Isolierschaum. Wenn Sie es also
nicht verwenden und wegwerfen möchten weg, geben Sie es bitte an eine
qualifizierte Person weiter.

lll. Produktschema
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IV. Produktparameter

Modellnummer ZB-2002M
Klimatyp N/SN/ST

Eisbereitungskapazität 20 kg/24 Stunden
Tankvolumen 0,8 l
Bewertet

Spannung/Frequenz
Wechselstrom 120 V/60 Hz
AC220-240V/50-60Hz

Nennstrom 1,5 A
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Schutzstufe ICH
Kältemittel R290/38g

Die oben genannten Daten dienen nur als Referenz, vorbehaltlich der
Kennzeichnung

V. Produkteigenschaften
Als neues Produkt in der Entwicklung des Haushaltsgerätemarktes ist die
Eismaschine für den Haushalt zeichnet sich durch geringe Größe und
hohe Eisherstellungsgeschwindigkeit aus. Vollautomatische
Computersteuerung.
Weit verbreitet in Familien, Bars, Hotels, Supermärkten, Restaurants und
anderen Verbraucherorten.
1. Kleiner Körper, große Produktion
2. Einstellbare Geschwindigkeit
3. Schnelle Eisherstellungsgeschwindigkeit für eine lange kontinuierliche
Eisherstellung
4. Eis in 30 Sekunden aus
5. Verdampferrolle aus lebensmittelechtem Edelstahl 304
6. Große Auswahl an Materialien verfügbar . Kann aus Wasser, Milch, Saft,
Kaffee usw. hergestellt werden, eine Vielzahl von Schneeeis ist in 1 bis 2
Minuten fertig, 5 Minuten, um eine Tasse Schnee zuzubereiten!
7. Leicht zu reinigen, kein Schmutzansammlung, schnelle Kühlung,
frischeres und hygienischeres Eis. Einfach und schnell – sauber und
geruchslos - spart Zeit und Mühe schnelle Reinigung, bequem und einfach,
zum Schutz des Eises aus dem Sanitärbereich

VI. Gebrauchsanweisung
1. - Packen Sie das Produkt aus, entnehmen Sie es vorsichtig und legen
Sie es auf die Arbeitsplatte .
2. - Installieren Sie die Auffangbox, die Schale und den Tank wie im
Schema gezeigt .
3. - Wassertank und mobile Wasserbox herausnehmen und reinigen,
Wassertank mit dem gewünschten Getränk füllen und installieren Sie es an
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Ort und Stelle .
Hinweis: Nachdem der Tank mit Wasser gefüllt ist, muss die
Tankabdeckung an Ort und Stelle installiert werden, Andernfalls besteht
die Möglichkeit eines Wasserlecks, das die Eisherstellung beeinträchtigt .
4. - Berühren Sie die Ein-/Aus-Taste, um die Maschine zu starten und mit
der Eisherstellung zu beginnen .
Je nach Getränkeart kann die Drehzahl der Verdampfertrommel gedreht
werden entsprechend .

Hinweis
1. Je langsamer die Walzengeschwindigkeit, desto langsamer wird das Eis
hergestellt und desto härter wird das Eis. Die Je höher die
Walzengeschwindigkeit, desto feiner wird das Eis.
2. Durch Anpassen des Formulierungsverhältnisses der Rohstoffe –
einschließlich ihrer Konsistenz, Viskosität, Dichte und Gleichmäßigkeit –
zusammen mit der Walzengeschwindigkeit können Sie verschiedene Arten
von Schneeflockeneis herstellen, z. B. Granulat, Streifen, Flocken und
sogar wurstartiges Pulver.
3. Wenn das Rohmaterial dicker ist, stellen Sie die Walzengeschwindigkeit
langsamer ein , die Vereisungsgeschwindigkeit ist langsamer, das Eis ist
ein kleiner Block, ein kleiner Streifen, ein dicker Streifen usw. Die Form des
Eises hängt hauptsächlich mit dem Anteil zusammen der Modulation,
Konsistenz, Viskosität, Gleichmäßigkeit usw. des Rohmaterials.
4. Je näher die Dichte an der von Wasser liegt, desto dünner sind die
Rohstoffe aus dem Schneeflockeneis.

Flüssigkeiten, die zu viskos sind oder große Feststoffpartikel enthalten,
werden nicht empfohlen zur Eisherstellung und können möglicherweise
kein Eis herstellen, weil es nicht fließt.
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5. Wenn die Eisherstellung abgeschlossen ist, drücken Sie die
Einschalttaste (um die Maschine auszuschalten, die Trommel wird
Verzögerung von 15 Sekunden, um die Drehung zu stoppen und nach 2
Minuten auszuschalten)
6. Nach Gebrauch den Netzstecker ziehen.
7. Bei der ersten Verwendung wird empfohlen, es durch Betätigen der
Reinigungstaste zu reinigen (zum Reinigen Entfernen Sie den Wassertank
und die obere Tür und reinigen Sie ihn, indem Sie ihn langsam in das
mobile Wasser gießen Box mit einem Behälter mit frischem Wasser) .
.

Vorsicht
1. Je nach Umgebungstemperatur und Wassertemperatur beträgt die erste
Eisbereitungszeit etwa 10-30 Sekunden, höhere Wasser- oder
Raumtemperatur verlängert die Eisherstellungszeit, kalt Wasser kann
verwendet werden, um die Eisherstellungszeit zu verkürzen .
2. Zur Eisherstellung können frisches, sauberes Wasser, Säfte, Milch und
Flüssigkeiten wie Limonade verwendet werden.
3. Es wird empfohlen, die mobile Wasserbox nach jedem Gebrauch
abzunehmen und zu reinigen.
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VII. Arbeitsumgebung, Transport- und Lagerumgebung
1. Der Transport von Produkten im Transportprozess sollte vertikal nach
oben erfolgen, nicht regen, Sturzgefahr vermeiden, vorsichtig und
behutsam auftragen, Höhe auf 2 Lagen begrenzen.
2. Wenn die Eisherstellung abgeschlossen ist, drücken Sie die
Einschalttaste (um die Maschine auszuschalten, die Trommel wird
Verzögerung von 15 Sekunden, um die Drehung zu stoppen und nach 2
Minuten auszuschalten)
3. Lagerung
Das Produkt sollte an einem trockenen und belüfteten Ort aufgestellt
werden und sollte vermieden werden in der Umgebung mit hohen
Temperaturen und schnellen Temperaturwechseln; das Produkt sollte
isoliert von Säuren, Laugen und anderen chemisch ätzenden Substanzen.
4. Umwelteinschränkungen bei Transport und Lagerung:
Umgebungstemperaturbereich: -25 °C ~ +50 °C
Relativer Feuchtigkeitsbereich: 10 % ~ 100 % Luftdruckbereich: 86 kPa ~
106 kPa

VIII. Fehlerbehebung

Probleme Mögliche Ursachen Heilung

Lauter Kompressor
Die Spannung ist zu

niedrig.

Schalten Sie den
Eisbereiter aus, stellen

Sie sicher, dass
Spannung ist normal und

starten Sie es neu.

Keine Reaktion,
wenn

Schalter ist
eingeschaltet

Es ist nicht
eingesteckt
richtig.

Überprüfen Sie, ob der
Stecker eingesteckt ist.
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IX. Kundendienst und Garantiekarte
Garantieinformationen
Der Hersteller gewährt eine gesetzlich vorgeschriebene Garantie für einen
Zeitraum von 1 Jahr ab dem Verkaufsdatum.
Die Garantie sollte von einem autorisierten Servicecenter vor Ort
durchgeführt werden, und der Kunde Bei Inanspruchnahme der Garantie
ist die Originalrechnung (inkl. Rechnungsdatum) vorzulegen.
Folgendes fällt nicht unter die Garantie:
1. Unnormale Abnutzung;
2. Unsachgemäße Verwendung: zB Überlastung, Verwendung nicht
zugelassenen Zubehörs usw.;
3. Gewaltsame Verwendung, Schäden durch äußere Einflüsse usw.;
4. Schäden, die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung entstehen,
wie z. B. falsche Stromversorgung Anschluss oder Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung;
5. Teilweise oder vollständige Demontage der Ausrüstung.







MACCHINA PER IL GHIACCIO A
FIOCCHI DI NEVE

MODELLO: ZB-2002M
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MODELLO: ZB-2002M

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul

nostro prodotto.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Tenere i bambini lontani dalla macchina per evitare
pericoli.

Attenzione: solo per uso interno

SMALTIMENTO CORRETTO
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/UE. Il simbolo raffigurante un bidone
della spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la
raccolta differenziata nell'Unione Europea. Questo vale
per il prodotto e tutti gli accessori contrassegnati da

questo simbolo. I prodotti contrassegnati come tali non
possono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma
devono essere conferiti presso un punto di raccolta per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

1. Panoramica del prodotto
Grazie per aver scelto la macchina per il ghiaccio a fiocco di neve. Questa
macchina per il ghiaccio a fiocco di neve
la macchina adotta la tecnologia avanzata internazionale. Produzione
tecnica,
Utilizzando compressori di marchi famosi a livello internazionale e
accessori di refrigerazione di alta qualità. Estetica gradevole, prestazioni
affidabili, in linea con gli standard nazionali di sicurezza per macchinari
alimentari e gli standard di sicurezza elettrica . Ampiamente utilizzato in
bar di lusso, caffetterie, sale da tè e negozi di bevande fredde di lusso . Si
prega di leggere attentamente prima di utilizzare questa macchina. In
questo manuale, la macchina è installata in stretta conformità con le
disposizioni del presente manuale. Debug e funzionamento.
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2. Questioni che richiedono attenzione
1. La macchina è destinata esclusivamente all'uso in ambienti interni e
deve essere posizionata in posizione orizzontale, asciutta e robusta. Sul
tavolo non deve esserci alcuna fonte di calore con una temperatura
superiore a 70℃ nel raggio di 50 cm.
2. La temperatura di ingresso della macchina raffreddata ad acqua non
deve superare i 30 °C e la pressione dell'acqua non deve essere inferiore a
0,05 MPa. L'uscita di scarico del raffreddatore d'aria non deve essere
ostruita da oggetti vari.
3. Secondo la norma nazionale sulla sicurezza elettrica, questa macchina
deve essere
installato.Alimentazione indipendente, l'area di usura del cavo di
alimentazione non deve essere inferiore a 2,5 mm e deve essere
buona.Dispositivo di messa a terra per garantire che la linea di
alimentazione della macchina sia dotata di un dispositivo di cortocircuito.
L'intervallo di fluttuazione della tensione dell'alimentazione monofase è
compreso tra il 5%.

3. Norme di sicurezza
Nota: la macchina verrà inevitabilmente scossa durante il trasporto
e deve essere. Lasciarlo riposare per 2 ore prima dell'uso, la macchina
deve evitare la luce solare
e alta temperatura.Fonte di calore radiante.
Avvertimento:
Per garantire la sicurezza, la macchina deve essere azionata da personale
addestrato al suo utilizzo.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza o da personale qualificato per
evitare pericoli. Se la macchina si rompe o è danneggiata, è necessario
evitare pericoli.
Sarà gestito da personale di manutenzione professionale. Quando la
macchina non viene utilizzata per un lungo periodo, si prega di
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interrompere l'alimentazione della macchina e di collegarla alle materie
prime. Le parti della macchina a contatto vengono pulite, quindi asciugate
e conservate.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o
superiore a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che
siano supervisionati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro
dell'apparecchio e ne comprendano i pericoli. I bambini non devono
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.
Pericolo:
1. Quando la pelle è nuda, bagnata, indossando guanti bagnati o
indossando indumenti bagnati
vestiti. Non toccare le spine o gli interruttori sotto tensione. Non azionare
quelli che sono
non correttamente messa a terra. Macchina, non eseguire alcun lavoro di
manutenzione
sulla macchina prima che venga interrotta l'alimentazione elettrica.
2. Questo apparecchio contiene refrigerante infiammabile e agente
schiumogeno ciclopentano. Evitare il contatto con il fuoco durante il
trasporto e l'utilizzo.
In caso di guasto della macchina, rivolgersi a un professionista per la
manutenzione. Al momento dello smaltimento, inviare il dispositivo al
centro di smaltimento autorizzato locale.

Durante l'uso , la manutenzione e lo smaltimento
dell'apparecchio, prestare attenzione al simbolo simile a quello sul lato
sinistro, che si trova sul retro dell'apparecchio (pannello posteriore o
compressore) ed è di colore giallo o arancione. È un simbolo di rischio di
incendio. Ci sono materiali infiammabili nei tubi del refrigerante e nel
compressore. Tenere lontano da fonti di incendio durante l'uso , la
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manutenzione e lo smaltimento.

I. Istruzioni per un uso sicuro
1. - Prima di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente le istruzioni
contenute nel presente manuale.
2. - L'alimentazione elettrica utilizzata deve avere una tensione di 220-240
V, 50 Hz/60 Hz (12 0 V, 60 Hz ) .
3. - Non utilizzare questo prodotto per scopi che esulano dal suo ambito
funzionale.
4. - Non permettere mai ai bambini di utilizzare questo prodotto.
5. - Interrompere l'uso del prodotto quando il cavo di alimentazione, la
spina sono rotti o la funzione non è lavorando.
6. - Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con spigoli vivi o
superfici calde.
7. - Per poter funzionare, il prodotto deve essere posizionato su una
superficie di lavoro liscia e affidabile.
8. - Quando si scollega l'apparecchio, afferrare la spina, non tirare il cavo
di alimentazione.
9. - Non utilizzare all'aperto.
10. - Non immergere il prodotto in acqua o in altri liquidi.
11. - Per garantire la sicurezza, non smontare questo prodotto senza
autorizzazione. In caso di problemi, si prega di inviarlo a uno qualsiasi dei
centri di assistenza locali o uffici di distribuzione dell'azienda per la
revisione entro
personale qualificato.
12. - Le parti piccole non sono giocattoli, fare attenzione ai bambini che
potrebbero ingerirle.

II. Precauzioni, istruzioni di sicurezza
1. Le seguenti regole sono necessarie per evitare incendi, scosse
elettriche o altri pericoli potenzialmente dannosi comportamenti; per
altre operazioni, si prega di seguire le normative statali e locali per
conformarsi alle regole per l'uso sicuro degli apparecchi elettrici.
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A. È necessario utilizzare una presa a tre poli con un buon filo di messa a
terra .
B . L'alimentazione elettrica deve essere scollegata durante la
manutenzione. È vietato lo spostamento quando il l'alimentazione è
accesa.
C. Non utilizzare la stessa presa di corrente di altri elettrodomestici .
D. Quando si collega o si scollega la spina di alimentazione, afferrarla dalla
spina, non dalla maniglia del cavo o corda.
E. Se danneggiato , il cavo di alimentazione deve essere riparato da un
tecnico professionista.
2. Si prega di notare i seguenti termini durante l'uso e la
manutenzione:
1 Non utilizzare una macchina per il ghiaccio che non funziona
correttamente, è danneggiata o non è stata far riparare da un
professionista per evitare lesioni.
2 La macchina non deve essere inclinata ad un angolo superiore a 45
gradi durante trasporto, ed è vietato posizionarlo capovolto, per non
causare il guasto del compressore o sistema di refrigerazione. La
macchina per il ghiaccio deve essere posizionata lontano da fonti di calore
fonti, nessun gas corrosivo nelle vicinanze, aereo ben ventilato, la
macchina nelle vicinanze almeno lascia più di 150 mm di spazio per
garantire il libero flusso dell'aria.
3 È meglio lasciare la macchina del ghiaccio fuori dalla scatola per un certo
periodo di tempo (3 ore o più). consigliato) prima di utilizzarlo.
4 Il gruppo serbatoio dell'acqua, la scatola dell'acqua mobile, il direttore del
fluido, il vassoio hardware della vaschetta dell'acqua, la vaschetta
dell'acqua, l'evaporatore a rulli e la lama del pattino devono essere puliti
prima e dopo l'uso.
5 Pulire regolarmente la macchina del ghiaccio. Durante la pulizia,
scollegare l'alimentazione elettrica. Pulire l'interno e l'esterno della
macchina del ghiaccio con un panno morbido o una spugna aggiungendo
un prodotto appropriato quantità di detersivo in acqua calda. Si prega di
non spruzzare alcun liquido sulla sua superficie e vietare l'uso di acido,
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benzina, ecc. per pulirlo.
6 Non spostare i sensori o i cavi all'interno della macchina del ghiaccio
durante la pulizia.
7 Il ghiaccio deve essere prodotto con acqua potabile.
8 Non far funzionare la macchina senza acqua ; Non utilizzare acqua pura
a basse velocità, altrimenti non ruota; se smette di girare, spegnere la
macchina e riavviarla dopo 3 minuti.
9 Per proteggere il compressore, l'alimentazione non deve essere accesa
e spenta frequentemente e dovrebbe essere riacceso dopo 3 minuti dallo
spegnimento della macchina.
10 Se non lo si utilizza per un lungo periodo, spegnere l'alimentazione,
scaricare l'acqua all'interno contenitore per l'acqua mobile e mantenere
l'interno asciutto.
11 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore o dal suo agente di assistenza e personale qualificato per
evitare infortuni.

Avvertimento:
1. -Utilizzare solo acqua potabile o bevande liquide.
2. Questo apparecchio non è adatto all'uso da parte di persone (bambini
compresi) con ridotte capacità fisiche e mentali. e capacità spirituale e
mancanza di esperienza e conoscenza.
3. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non utilizzino
questo apparecchio.
4. Le parti piccole non sono giocattoli, fare attenzione ai bambini che
potrebbero ingerirle.
5. Questo apparecchio è realizzato in schiuma isolante infiammabile,
quindi se non lo usi e vuoi buttarlo via, consegnalo a una persona
qualificata.

lll. Schema del prodotto
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IV. Parametri del prodotto

Numero di modello ZB-2002M
Tipo di clima N/SN/ST

Capacità di produzione del ghiaccio 20 kg/24 ore
Volume del serbatoio 0,8 l

Valutato
Tensione/Frequenza

CA 12 0 V/60 Hz
AC220-240V/50-60Hz

Corrente nominale 1,5A
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Livello di protezione IO
Refrigerante R290/38g

I dati sopra riportati sono solo di riferimento, soggetti ad etichettatura

V. Caratteristiche del prodotto
Come nuovo prodotto nello sviluppo del mercato degli elettrodomestici, la
macchina per il ghiaccio domestica è Caratterizzato da dimensioni ridotte e
velocità di produzione del ghiaccio elevata. Controllo computerizzato
completamente automatico.
Ampiamente utilizzato in famiglie, bar, hotel, supermercati, ristoranti e altri
luoghi di consumo.
1. Piccolo corpo, grande produzione
2. Velocità regolabile
3. Velocità di produzione del ghiaccio elevata per una produzione continua
di ghiaccio a lungo termine
4. Ghiaccio in 30 secondi
5. Rullo evaporatore in acciaio inossidabile 304 per uso alimentare
6. Ampia gamma di materiali disponibili . Può essere fatto di acqua, latte,
succo, caffè, ecc., una varietà di ghiaccio di neve pronto in 1 o 2 minuti, 5
minuti per preparare una tazza di neve!
7. Facile da pulire, non nasconde lo sporco, refrigerazione rapida, ghiaccio
più fresco e igienico Semplice e veloce - pulito e inodore - risparmia tempo
e fatica pulizia rapida, comoda e facile, per proteggere il ghiaccio fuori dal
sanitario

VI. Istruzioni per l'uso
1. - Disimballare e rimuovere con cautela il prodotto e posizionarlo sul
piano di lavoro .
2. - Installare la cassetta di raccolta, il vassoio e il serbatoio come mostrato
nello schema .
3. - Estrarre il serbatoio dell'acqua, la scatola dell'acqua mobile e pulirla,
riempire il serbatoio dell'acqua con la bevanda richiesta e installarlo in
posizione .
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Nota: dopo aver riempito il serbatoio con acqua, il coperchio del serbatoio
deve essere installato in posizione, in caso contrario, si potrebbero
verificare perdite d'acqua che comprometterebbero l'effetto di produzione
del ghiaccio .
4. - Toccare il tasto on/off per avviare la macchina e iniziare a produrre
ghiaccio .
A seconda del tipo di bevanda, la velocità del tamburo dell'evaporatore può
essere ruotata in modo appropriato .

Suggerimento
1. Più lenta è la velocità del rullo, più lento sarà il ghiaccio prodotto e più
duro sarà il ghiaccio. maggiore è la velocità del rullo, più fine sarà il
ghiaccio.
2. Regolando il rapporto di formulazione delle materie prime, tra cui
consistenza, viscosità, densità e uniformità, insieme alla velocità del rullo,
è possibile produrre vari tipi di ghiaccio a fiocchi di neve, come granuli,
strisce, scaglie e persino polvere simile a una salsiccia.
3. Se la materia prima è più spessa, regolare la velocità del rullo più
lentamente , la velocità di glassatura è più lenta, il ghiaccio è un piccolo
blocco, una piccola striscia, una striscia spessa, ecc. La forma del ghiaccio
è principalmente legata alla proporzione della modulazione della materia
prima, della consistenza, della viscosità, dell'uniformità e così via.
4. Quanto più la densità si avvicina a quella dell'acqua, tanto più sottili
saranno le materie prime del ghiaccio a fiocco di neve.

Non sono raccomandati liquidi troppo viscosi o contenenti particelle solide
di grandi dimensioni. per la produzione di ghiaccio e potrebbero non
essere in grado di produrre ghiaccio perché non scorre.
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5. Una volta completata la produzione di ghiaccio, premere il pulsante di
accensione (per spegnere la macchina, il cestello si spegnerà). ritardo di
15 secondi per interrompere la rotazione e andare a spegnersi dopo 2
minuti)
6. Dopo l'uso, staccare la spina di alimentazione.
7. Al primo utilizzo, si consiglia di pulirlo manipolando il pulsante di pulizia
(per pulirlo, rimuovere il serbatoio dell'acqua e lo sportello superiore e
pulirlo versandolo lentamente nell'acqua mobile scatola con un contenitore
di acqua fresca) .
.

Attenzione
1. A seconda della temperatura ambiente e della temperatura dell'acqua, il
tempo di produzione del ghiaccio per la prima volta è circa 10-30 secondi,
una temperatura dell'acqua più alta o una temperatura ambiente più lunga
prolungheranno il tempo di produzione del ghiaccio, freddo l'acqua può
essere utilizzata per ridurre il tempo di produzione del ghiaccio .
2. Per fare il ghiaccio si possono usare acqua fresca e pulita, succhi, latte e
liquidi come le bibite gassate.
3. Si raccomanda di rimuovere e pulire la borraccia mobile dopo ogni
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utilizzo.

VII. Ambiente di lavoro, trasporto e stoccaggio
1. Il trasporto dei prodotti nel processo di trasporto dovrebbe essere
verticale verso l'alto, non verso la pioggia, impedire il rotolamento,
posizionare con cura e delicatezza, limitare l'altezza di 2 strati.
2. Una volta completata la produzione di ghiaccio, premere il pulsante di
accensione (per spegnere la macchina, il cestello si spegnerà). ritardo di
15 secondi per interrompere la rotazione e andare a spegnersi dopo 2
minuti)
3. Conservazione
Il prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e ventilato e deve
essere evitato in ambiente ad alta temperatura e rapido cambiamento di
temperatura; il prodotto deve essere isolato da acidi, alcali e altre sostanze
chimicamente corrosive.
4. Vincoli ambientali relativi al trasporto e allo stoccaggio:
Intervallo di temperatura ambiente: -25 °C ~ +50 °C
Intervallo di umidità relativa: 10%~~ 100% Intervallo di pressione
atmosferica: 86 kPa ~106 kPa

VIII. Risoluzione dei problemi

Problemi Possibili cause Cura

Compressore
rumoroso

La tensione è troppo
bassa.

Spegnere la macchina
del ghiaccio, assicurarsi

che
la tensione sia normale e

riavviarlo.

Nessuna risposta
quando

l'interruttore è
acceso

Non è collegato
correttamente.

Controllare e accertarsi
che la spina sia inserita.
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IX. Assistenza post-vendita e scheda di garanzia
Informazioni sulla garanzia
Il produttore fornisce una politica di garanzia richiesta dalla legge statale
per un periodo di 1 anno dalla data di vendita.
La garanzia deve essere eseguita dal centro di assistenza autorizzato
locale e dal cliente è necessario fornire la fattura originale (inclusa la data
della fattura) quando è richiesta la garanzia.
I seguenti articoli non sono coperti da garanzia:
1. Usura e deterioramento anomali;
2. Uso irragionevole: ad esempio sovraccarico, utilizzo di accessori non
approvati, ecc.;
3. Uso violento, danni causati da fattori esterni, ecc.;
4. Danni causati dalla mancata osservanza del manuale d'uso, come ad
esempio alimentazione impropria collegamento o non conformità alle
istruzioni per l'uso;
5. Smontaggio parziale o completo dell'attrezzatura.
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MODELO: ZB-2002M

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar este manual de usuario. La apariencia del

producto dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos
disculpe si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones

tecnológicas o de software en nuestro producto.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Mantenga a los niños alejados de la máquina por temor a
peligros.

Advertencia: solo para uso en interiores

ELIMINACIÓN CORRECTA
Este producto está sujeto a las disposiciones de la
Directiva europea 2012/19/UE. El símbolo de un

contenedor de basura tachado indica que el producto
requiere recogida selectiva de residuos en la Unión

Europea. Esto aplica al producto y a todos los accesorios
marcados con este símbolo. Los productos marcados con

este símbolo no pueden desecharse con la basura
doméstica normal, sino que deben llevarse a un punto de

recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y
electrónicos.

1. Descripción general del producto
Gracias por elegir la máquina de hielo con forma de copo de nieve. Esta
máquina de hielo con forma de copo de nieve...
La máquina adopta tecnología avanzada internacional. Producción
técnica,
Utiliza compresores de marcas internacionales reconocidas y accesorios
de refrigeración de alta calidad. Aspecto atractivo, rendimiento fiable y
cumple con las normas nacionales de seguridad para maquinaria
alimentaria y eléctrica . Ampliamente utilizado en bares, cafeterías,
teterías y tiendas de bebidas frías de alta gama . Lea atentamente este
manual antes de utilizarlo. La instalación se realiza siguiendo
estrictamente las instrucciones de este manual. Depuración y
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funcionamiento.

2. Asuntos que requieren atención
1. La máquina es solo para uso en interiores y debe colocarse en un lugar
horizontal, seco y resistente. Sobre la mesa, no debe haber ninguna
fuente de calor con una temperatura superior a 70 ℃ en un rango de 50
cm circundante.
2. La temperatura de entrada del enfriador de agua no debe superar los
30 °C y la presión del agua no debe ser inferior a 0,05 MPa. La salida de
escape del enfriador de aire no debe estar obstruida por objetos diversos.
3. De acuerdo con la norma nacional de seguridad eléctrica, esta máquina
debe ser
instalado.Fuente de alimentación independiente, el área de desgaste del
cable de alimentación no debe ser inferior a 2,5 mm, debe ser
bueno.Dispositivo de conexión a tierra para garantizar que la línea de
alimentación de la máquina esté equipada con un dispositivo de
cortocircuito.
El rango de fluctuación de voltaje de la fuente de alimentación monofásica
está entre el 5%.

3. Normas de seguridad
Nota: la máquina inevitablemente se sacudirá durante el transporte.
y debe ser. Póngalo durante 2 horas antes de usarlo, la máquina debe
evitar la luz solar.
y alta temperatura.Fuente de calor radiante.
Advertencia:
Para garantizar la seguridad, la máquina debe ser operada por personal
capacitado en su operación.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante, su agente de servicio o personal cualificado para evitar
cualquier peligro. Si la máquina se avería o se daña, es necesario evitar
cualquier peligro.
Será manejado por personal de mantenimiento profesional. Cuando la
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máquina no esté en uso durante un largo tiempo, corte la energía de la
máquina y conéctela a las materias primas. Las partes de la máquina en
contacto se limpian y luego se secan y almacenan.
Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y personas
con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o con falta de
experiencia y conocimientos, siempre que reciban supervisión o
instrucciones sobre su uso seguro y comprendan los riesgos. Los niños no
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben ser
realizados por niños sin supervisión.
Peligro:
1. Cuando la piel esté desnuda, húmeda, usando guantes mojados o
usando guantes mojados.
ropa. No toque enchufes ni interruptores con corriente. No opere aquellos
que estén
No está correctamente conectado a tierra. Máquina, no realice ningún
trabajo de mantenimiento.
en la máquina antes de cortar el suministro eléctrico.
2. Este aparato contiene refrigerante inflamable y agente espumante
ciclopentano. Evite el contacto con el fuego durante su transporte y uso.
Si la máquina se avería, solicite la reparación a un profesional. Al
desecharla, llévela al punto de reciclaje local.

Durante el uso , mantenimiento y desecho del aparato, preste
atención al símbolo similar al del lado izquierdo, ubicado en la parte
trasera del aparato (panel trasero o compresor) y de color amarillo o
naranja. Este símbolo de advertencia de riesgo de incendio. Existen
materiales inflamables en las tuberías de refrigerante y el compresor.
Manténgase alejado de cualquier fuente de fuego durante el uso ,
mantenimiento y desecho.

I. Instrucciones para un uso seguro
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1.- Antes de utilizar este producto, lea detalladamente las instrucciones de
este manual.
2.- La fuente de alimentación utilizada deberá ser de voltaje 220-240V,
50Hz/60Hz ( 120V, 60Hz ) .
3.- No utilice este producto para fines ajenos a su rango funcional.
4.- Nunca permita que los niños operen este producto.
5. - Deje de usar el producto cuando el cable de alimentación, el enchufe
estén rotos o no funcionen. laboral.
6.- No permita que el cable de alimentación entre en contacto con bordes
afilados o superficies calientes.
7.- El producto debe ser colocado sobre una superficie de trabajo lisa y
confiable para su operación.
8.- Sujete el enchufe al desenchufarlo, no tire del cable de alimentación.
9.- No utilizar en exteriores.
10.- No sumerja el producto en agua ni en ningún otro líquido.
11. Para garantizar la seguridad, no desmonte este producto sin
autorización. Si surge algún problema, Por favor envíelo a cualquiera de
los centros de servicio locales o oficinas de distribución de la empresa
para su revisión.
personal calificado
12.- Las piezas pequeñas no son juguetes, tenga cuidado de que los niños
no las ingieran.

II. Precauciones e instrucciones de seguridad
1. Las siguientes reglas son necesarias para evitar incendios,
descargas eléctricas u otras situaciones potencialmente dañinas.
comportamientos; para otras operaciones, siga las regulaciones
estatales y locales para cumplir con las reglas para el uso seguro de
aparatos eléctricos.
A. Debe utilizar un tomacorriente de tres clavijas con un buen cable de
conexión a tierra .
B. La fuente de alimentación debe estar desconectada durante el
mantenimiento. Se prohíbe mover el equipo cuando ... La energía está
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encendida.
C. No utilice la misma toma de corriente que otros electrodomésticos .
D. Al enchufar o desenchufar el cable de alimentación, sujételo por el
enchufe, no por el asa del cable ni cable.
E. El cable de alimentación debe ser reparado por un técnico profesional
cuando esté dañado .
2. Tenga en cuenta los siguientes términos durante el uso y el
mantenimiento:
1 No opere una máquina de hielo que no esté funcionando correctamente,
esté dañada o no haya sido reparado por un profesional para evitar
lesiones.
2 La máquina no debe inclinarse en un ángulo mayor a 45 grados durante
transporte, quedando prohibido colocarlo boca abajo, para no provocar la
avería del mismo. Compresor o sistema de refrigeración. La máquina de
hielo debe colocarse lejos del calor. fuentes, sin gases corrosivos
alrededor, avión bien ventilado, la máquina alrededor al menos deja Más
de 150 mm de espacio para garantizar el libre flujo de aire.
3 Es mejor dejar la fábrica de hielo fuera de la caja durante un período de
tiempo (3 horas o más es recomendado) antes de usarlo.
4. El conjunto del tanque de agua, la caja de agua móvil, el director de
fluido, la bandeja de hardware del depósito de agua, el depósito de agua,
el evaporador de rodillos y la cuchilla de patín deben limpiarse antes y
después de su uso.
5 Limpie la máquina de hielo con regularidad. Al limpiarla, desconecte la
fuente de alimentación. Limpie Limpie el interior y el exterior de la máquina
de hielo con un paño suave o una esponja agregando un agente de
limpieza adecuado. cantidad de detergente en agua tibia. No rocíe ningún
líquido sobre su superficie. Prohibido el uso de ácido, gasolina, etc. para
limpiarlo.
6 No mueva los sensores ni los cables dentro de la máquina de hielo
mientras la limpia.
7 El hielo debe fabricarse con agua potable.
8 No haga funcionar la máquina sin agua ; No utilice agua pura a baja
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velocidad, de lo contrario no gira; Si deja de girar, apague la máquina y
vuelva a encenderla después de 3 minutos.
9 Para proteger el compresor, no se debe encender ni apagar la
alimentación. con frecuencia y debe encenderse nuevamente después de
3 minutos de apagar la máquina.
10 Si no lo va a utilizar durante un tiempo prolongado, apáguelo, drene el
agua del interior del Caja de agua móvil y mantener el interior seco.
11 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante o su agente de servicio. y personal cualificado para evitar
lesiones.

Advertencia:
1.-Utilice únicamente agua potable o bebidas líquidas.
2. Este aparato no es adecuado para ser utilizado por personas (incluidos
niños) con discapacidades físicas, mentales o y capacidad espiritual y falta
de experiencia y conocimiento.
3. Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no utilicen
este aparato.
4. Las piezas pequeñas no son juguetes, tenga cuidado de que los niños
no las ingieran.
5. Este aparato está hecho de espuma aislante inflamable, por lo que si no
lo usa y desea tirarlo lejos, por favor entrégueselo a una persona
calificada.

lll. Esquema del producto
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IV. Parámetros del producto

Número de modelo ZB-2002M
Tipo de clima N/SN/ST

Capacidad de fabricación de hielo 20 kg/24 horas
Volumen del tanque 0,8 litros

Calificado
Voltaje/Frecuencia

CA 12 0 V/60 Hz
CA 220-240 V/50-60 Hz

Corriente nominal 1,5 A
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Nivel de protección I
Refrigerante R290/38 g

Los datos anteriores son sólo de referencia y están sujetos al
etiquetado.

V. Características del producto
Como un nuevo producto en el desarrollo del mercado de
electrodomésticos, la máquina de hielo doméstica es Se caracteriza por su
pequeño tamaño y rápida producción de hielo. Control computarizado
totalmente automático.
Ampliamente utilizado en familias, bares, hoteles, supermercados,
restaurantes y otros lugares de consumo.
1. Cuerpo pequeño, gran producción.
2. Velocidad ajustable
3. Rápida velocidad de fabricación de hielo para una fabricación continua
de hielo durante mucho tiempo.
4. El hielo se derrite en 30 segundos
5. Rodillo evaporador de acero inoxidable 304 de grado alimenticio
6. Amplia gama de materiales disponibles . Se puede hacer con agua,
leche, jugo, café, etc., una variedad de hielo de nieve listo en 1 a 2 minutos,
¡5 minutos para hacer una taza de nieve!
7. Fácil de limpiar, no oculta la suciedad, refrigeración rápida, hielo más
fresco e higiénico Simple y rápido - Limpio y sin olor: ahorra tiempo y
esfuerzo, limpieza rápida, cómoda y fácil, para proteger el hielo. fuera del
sanitario

VI. Instrucciones de uso
1.- Desembale y retire con cuidado el producto y colóquelo sobre la
encimera .
2.- Instale la caja de recolección, la bandeja y el tanque como se muestra
en el esquema .
3.- Saque el tanque de agua, la caja de agua móvil y límpielo, llene el
tanque de agua con la bebida requerida. y instalarlo en su lugar .
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Nota: Después de llenar el tanque con agua, se debe instalar la tapa del
tanque en su lugar. De lo contrario, existe la posibilidad de fugas de agua,
lo que afectará el efecto de fabricación de hielo .
4.- Toque la tecla de encendido/apagado para encender la máquina y
comenzar a producir hielo .
Dependiendo del tipo de bebida, se puede girar la velocidad del tambor del
evaporador. apropiadamente .

Pista
1. Cuanto más lenta sea la velocidad del rodillo, más lento se fabricará el
hielo y más duro será. Cuanto mayor sea la velocidad del rodillo, más fino
será el hielo.
2. Al ajustar la proporción de formulación de las materias primas (incluida
su consistencia, viscosidad, densidad y uniformidad) junto con la velocidad
del rodillo, puede producir varios tipos de hielo en forma de copo de nieve,
como gránulos, tiras, copos e incluso polvo tipo salchicha.
3. Si la materia prima es más gruesa, ajuste la velocidad del rodillo más
lentamente , la velocidad de glaseado es más lenta, el hielo es un Un
bloque pequeño, una tira pequeña, una tira gruesa, etc. La forma del hielo
está relacionada principalmente con la proporción de modulación de la
materia prima, consistencia, viscosidad, uniformidad, etc.
4. Cuanto más se acerque a la densidad del agua, más delgadas serán las
materias primas del hielo del copo de nieve.

No se recomiendan líquidos demasiado viscosos o que contengan
partículas sólidas grandes. para hacer hielo y es posible que no pueda
hacerlo porque no fluirá.
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5. Cuando termine de fabricar hielo, presione el botón de encendido (para
apagar la máquina, el tambor se apagará). (retraso de 15 segundos para
dejar de girar y pasar a apagarse después de 2 minutos)
6. Desconecte el enchufe de alimentación después de usarlo.
7. La primera vez que lo use, se recomienda limpiarlo manipulando el
botón de limpieza (para limpiarlo, Retire el tanque de agua y la puerta
superior, y límpielo vertiéndolo lentamente en el agua móvil. caja con un
recipiente con agua fresca) .
.

Precaución
1. Dependiendo de la temperatura ambiente y la temperatura del agua, el
tiempo de fabricación del hielo por primera vez es Aproximadamente entre
10 y 30 segundos. Una temperatura más alta del agua o de la habitación
prolongará el tiempo de fabricación del hielo. Se puede utilizar agua para
acortar el tiempo de fabricación del hielo .
2. Para fabricar hielo se pueden utilizar agua fresca y limpia, jugos, leche y
líquidos como refrescos.
3. Se recomienda retirar la caja de agua móvil y limpiarla después de cada
uso.
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VII. Entorno de trabajo, transporte y almacenamiento
1. El transporte de productos en el proceso de transporte debe ser vertical
hacia arriba, no pluvial, Prohibido voltear, colocar con cuidado y suavidad,
limitar la altura a 2 capas.
2. Cuando termine de fabricar hielo, presione el botón de encendido (para
apagar la máquina, el tambor se apagará). (retraso de 15 segundos para
dejar de girar y pasar a apagarse después de 2 minutos)
3 . Almacenamiento
El producto debe colocarse en un lugar seco y ventilado, y debe evitarse
en el ambiente de alta temperatura y cambios rápidos de temperatura; el
producto debe ser aislado de ácidos, álcalis y otras sustancias
químicamente corrosivas.
4. Restricciones ambientales de transporte y almacenamiento:
Rango de temperatura ambiente: -25 °C ~ +50 °C
Rango de humedad relativa: 10% ~~ 100% Rango de presión atmosférica:
86 kPa ~106 kPa

VIII. Solución de problemas

Asuntos Posibles causas Curar

Compresor ruidoso
El voltaje es

demasiado bajo.

Apague la máquina de
hielo y asegúrese de que
El voltaje es normal y

reinícielo.

No hay respuesta
cuando

el interruptor está
encendido

No está enchufado
adecuadamente.

Verifique y asegúrese de
que el enchufe esté

enchufado.

IX. Servicio posventa y tarjeta de garantía
Información de garantía
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El fabricante proporciona una política de garantía requerida por la ley
estatal por un período de 1 año. a partir de la fecha de venta.
La garantía debe ser ejecutada por el centro de servicio autorizado local y
el cliente Debe proporcionar la factura original (incluida la fecha de la
factura) cuando se requiera la garantía.
Los siguientes no están cubiertos por la garantía:
1. Desgaste anormal;
2. Uso irrazonable: por ejemplo, sobrecarga, uso de accesorios no
aprobados, etc.
3. Uso violento, daños causados por factores externos, etc.;
4. Daños causados por el incumplimiento del manual del usuario, como
por ejemplo, una alimentación inadecuada. conexión o incumplimiento de
las instrucciones de uso;
5. Desmantelamiento parcial o total del equipo.







MASZYNA DO LODU W
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MODEL: ZB-2002M

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo

do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o

aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

WAŻNE ZABEZPIECZENIA

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń,
użytkownik powinien uważnie przeczytać instrukcję

obsługi.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Trzymaj dzieci z dala od urządzenia, aby nie stwarzały
zagrożenia.

Ostrzeżenie – wyłącznie do użytku wewnątrz
pomieszczeń

PRAWIDŁOWAUTYLIZACJA
Niniejszy produkt podlega przepisom dyrektywy

europejskiej 2012/19/UE. Symbol przekreślonego kosza
na śmieci na kółkach oznacza, że produkt wymaga

selektywnej zbiórki odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy
to produktu i wszystkich akcesoriów oznaczonych tym
symbolem. Produktów oznaczonych tym symbolem nie

wolno wyrzucać razem z normalnymi odpadami
domowymi, lecz należy je oddać do punktu zbiórki

urządzeń elektrycznych i elektronicznych przeznaczonych
do recyklingu.

1. Przegląd produktu
Dziękujemy za wybór maszyny do lodu w kształcie płatków śniegu. Ta
maszyna do lodu w kształcie płatków śniegu
Maszyna wykorzystuje zaawansowaną technologię międzynarodową.
Produkcja techniczna,
Wykorzystuje sprężarki renomowanych międzynarodowych marek i
wysokiej jakości akcesoria chłodnicze. Piękny wygląd, niezawodna

wydajność, zgodność z krajowymi normami bezpieczeństwa maszyn

spożywczych i normami bezpieczeństwa elektrycznego . Szeroko

stosowane w ekskluzywnych barach, kawiarniach, herbaciarniach i
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ekskluzywnych sklepach z zimnymi napojami . Prosimy o uważne
przeczytanie instrukcji przed użyciem urządzenia. Niniejsza instrukcja
opisuje instalację urządzenia zgodnie z jej postanowieniami. Debugowanie
i obsługa.

2. Sprawy wymagające uwagi
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku wewnątrz
pomieszczeń i powinno być umieszczone w poziomym, suchym i stabilnym
miejscu. Na stole nie powinno znajdować się żadne źródło ciepła o
temperaturze wyższej niż 70°C w promieniu 50 cm.
2. Temperatura na wlocie urządzenia chłodzonego wodą nie może
przekraczać 30°C, a ciśnienie wody nie może być niższe niż 0,05 MPa.
Wylot powietrza chłodnicy powietrza nie może być zablokowany przez
przedmioty.
3. Zgodnie z krajową normą bezpieczeństwa elektrycznego, urządzenie to
musi być
Zainstalowano. Niezależne źródło zasilania, powierzchnia zużycia
przewodu zasilającego nie może być mniejsza niż 2,5 mm, musi być dobra.
Urządzenie uziemiające, aby upewnić się, że linia zasilająca maszyny jest
wyposażona w urządzenie zabezpieczające przed zwarciem.
Zakres wahań napięcia w sieciach jednofazowych wynosi 5%.

3. Zasady bezpieczeństwa

Uwaga: podczas transportu urządzenie będzie nieuchronnie wstrząśnięte
i musi być. Przed użyciem należy odstawić na 2 godziny, urządzenie
powinno być chronione przed światłem słonecznym
i wysokiej temperatury. Źródło ciepła promiennikowego.
Ostrzeżenie:

Aby zagwarantować bezpieczeństwo, maszynę musi obsługiwać wyłącznie

personel przeszkolony w zakresie obsługi.
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez
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producenta, jego serwisanta lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby
uniknąć zagrożenia. W przypadku awarii lub uszkodzenia urządzenia

należy unikać niebezpieczeństwa.

tym profesjonalny personel konserwacyjny. Jeśli maszyna nie będzie
używana przez dłuższy czas, należy odłączyć ją od zasilania i podłączyć
do surowców. Części maszyny mające kontakt z materiałem należy
oczyścić, a następnie wysuszyć i odłożyć do przechowywania.
To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby
o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także
osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, pod
warunkiem, że będą one nadzorowane lub poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urządzenia i zrozumieją związane z tym
zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie i
konserwacja urządzenia przez użytkownika nie powinny być wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.

Niebezpieczeństwo:

1. Kiedy skóra jest naga, mokra, nosisz mokre rękawiczki lub nosisz mokry
Ubrania. Nie dotykaj wtyczek ani przełączników pod napięciem. Nie używaj
tych, które są
nie jest prawidłowo uziemiona. Maszyna, nie wykonuj żadnych prac
konserwacyjnych
na maszynie przed odłączeniem zasilania.
2. To urządzenie zawiera łatwopalny czynnik chłodniczy i środek
spieniający cyklopentan. Unikaj kontaktu z ogniem podczas transportu i
użytkowania.
W przypadku awarii urządzenia prosimy o kontakt z fachowcem w celu
przeprowadzenia serwisu. Po zużyciu prosimy o oddanie go do lokalnego
punktu utylizacji odpadów.

Podczas użytkowania , serwisowania i utylizacji urządzenia
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należy zwrócić uwagę na symbol podobny do symbolu po lewej stronie,
znajdujący się z tyłu urządzenia (na tylnym panelu lub sprężarce) i
oznaczony kolorem żółtym lub pomarańczowym. Jest to symbol
ostrzegawczy przed ryzykiem pożaru. W przewodach czynnika
chłodniczego i sprężarce znajdują się materiały łatwopalne. Podczas
użytkowania, serwisowania i utylizacji należy zachować bezpieczną
odległość od źródeł ognia .

I. Instrukcja bezpiecznego stosowania
1. - Przed użyciem produktu należy szczegółowo przeczytać instrukcję
obsługi.
2. - Należy stosować zasilanie o napięciu 220-240 V, 50 Hz/60 Hz (12 0 V,
60 Hz ) .
3. - Nie należy używać tego produktu poza zakresem jego funkcjonalności.
4. - Nigdy nie pozwalaj dzieciom obsługiwać tego produktu.
5. - Zaprzestań używania produktu, jeśli przewód zasilający, wtyczka są
uszkodzone lub nie działają prawidłowo. pracujący.
6. - Nie dopuszczaj do kontaktu przewodu zasilającego z ostrymi
krawędziami lub gorącymi powierzchniami.
7. - Aby produkt mógł być używany, należy go umieścić na gładkiej i
niezawodnej powierzchni roboczej.
8. - Odłączając urządzenie od gniazdka, trzymaj je za wtyczkę, nie ciągnij
za przewód zasilający.
9. - Nie stosować na zewnątrz.
10. - Nie zanurzaj produktu w wodzie ani innym płynie.
11. - Aby zapewnić bezpieczeństwo, nie należy demontować tego produktu
bez zezwolenia. W przypadku jakichkolwiek problemów, prosimy o
przesłanie go do dowolnego lokalnego centrum serwisowego lub biura
dystrybucyjnego firmy w celu dokonania przeglądu
wykwalifikowany personel.
12. - Małe części nie są zabawkami, uważaj, aby dzieci ich nie połknęły.

II. Środki ostrożności, instrukcje bezpieczeństwa
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1. Aby uniknąć pożaru, porażenia prądem elektrycznym lub innych
potencjalnie niebezpiecznych sytuacji, należy przestrzegać
następujących zasad. zachowania; w przypadku innych operacji
należy przestrzegać przepisów stanowych i lokalnych, aby zachować
zgodność z zasadami dla bezpiecznego użytkowania urządzeń
elektrycznych.
A. Należy używać gniazdka trójbolcowego z dobrym przewodem
uziemiającym .
B. Podczas prac konserwacyjnych należy odłączyć zasilanie.
Przemieszczanie się jest zabronione, gdy zasilanie jest włączone.
C. Nie należy używać tego samego gniazdka, do którego podłączone są
inne urządzenia gospodarstwa domowego .
D. Podczas podłączania i odłączania wtyczki zasilającej należy chwytać za
wtyczkę, a nie za uchwyt przewodu lub sznur.
E. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego należy zlecić jego
naprawę fachowcowi.
2. Podczas użytkowania i serwisowania należy przestrzegać
następujących zasad:
1 Nie należy używać maszyny do lodu, która nie działa prawidłowo, jest
uszkodzona lub nie była używana. serwisowane przez profesjonalistę, aby
uniknąć obrażeń.
2 Podczas pracy maszyny nie należy przechylać jej pod kątem większym
niż 45 stopni. transportu i zabrania się umieszczania go do góry nogami,
aby nie spowodować awarii sprężarki lub układu chłodniczego. Maszynę
do lodu należy umieścić z dala od źródeł ciepła. źródła, brak gazów
korozyjnych w pobliżu, samolot dobrze wentylowany, maszyna w pobliżu,
przynajmniej zostaw ponad 150 mm przestrzeni, aby zapewnić swobodny
przepływ powietrza.
3 Najlepiej jest pozostawić kostkarkę do lodu poza pudełkiem na pewien
czas (3 godziny lub dłużej). (zalecane) przed użyciem.
4. Zbiornik na wodę, mobilną skrzynię na wodę, kierownik cieczy, tackę na
sprzęt do miski na wodę, miskę na wodę, parownik rolkowy i ostrze łyżwy
należy czyścić przed i po użyciu.
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5. Regularnie czyść kostkarkę do lodu. Podczas czyszczenia odłącz ją od
zasilania. Wyczyść wewnętrzną i zewnętrzną część kostkarki do lodu
miękką szmatką lub gąbką, dodając odpowiedni środek ilość detergentu do
ciepłej wody. Nie spryskuj jej powierzchni żadnym płynem i zakazać
stosowania kwasu, benzyny itp. do jego czyszczenia.
6 Podczas czyszczenia nie należy poruszać czujnikami ani przewodami
wewnątrz kostkarki do lodu.
7 Lód musi być wytwarzany z wody pitnej.
8 Nie uruchamiaj maszyny bez wody ; Nie używaj czystej wody przy
niskich prędkościach, w przeciwnym razie nie będzie się obracać; Jeżeli
przestanie się obracać, wyłącz maszynę i uruchom ją ponownie po 3
minutach.
9 W celu ochrony sprężarki nie należy włączać i wyłączać zasilania. często
i należy je włączyć ponownie po 3 minutach od wyłączenia urządzenia.
10 Jeśli nie używasz urządzenia przez dłuższy czas, wyłącz zasilanie i
wylej wodę z wnętrza urządzenia. Mobilny pojemnik na wodę i utrzymuj
jego wnętrze w suchości.
11 W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego należy go wymienić u
producenta lub w serwisie. i wykwalifikowany personel, aby uniknąć
obrażeń.

Ostrzeżenie:
1. - Używaj wyłącznie wody pitnej i napojów płynnych.
2. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci)
o niskiej sprawności fizycznej i umysłowej. i duchowych zdolności oraz
braku doświadczenia i wiedzy.
3. Dzieci należy trzymać pod nadzorem, aby mieć pewność, że nie będą
korzystać z tego urządzenia.
4. Małe części nie są zabawkami, uważaj, aby dzieci ich nie połknęły.
5. To urządzenie jest wykonane z łatwopalnej pianki izolacyjnej, więc jeśli
nie będziesz go używać i będziesz chciał go wyrzucić, Proszę przekazać je
osobie wykwalifikowanej.
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lll. Schemat produktu
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IV. Parametry produktu

Numer modelu ZB-2002M
Typ klimatu N/SN/ST

Wydajność wytwarzania lodu 20 kg/24 godz.
Objętość zbiornika 0,8 l

Oceniony
Napięcie/Częstotliwość

Prąd zmienny 12 V/60 Hz
AC220-240V/50-60Hz

Prąd znamionowy 1,5 A
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Poziom ochrony I
Chłodziwo 290 zł/38 g

Powyższe dane mają charakter wyłącznie poglądowy i podlegają
oznakowaniu.

V. Charakterystyka produktu
Jako nowy produkt w rozwoju rynku urządzeń gospodarstwa domowego,
domowa kostkarka do lodu jest Charakteryzuje się niewielkimi rozmiarami i
dużą szybkością produkcji lodu. W pełni automatyczne sterowanie
komputerowe.
Szeroko stosowane w domach, barach, hotelach, supermarketach,
restauracjach i innych miejscach konsumpcji.
1. Małe nadwozie, duża produkcja
2. Regulowana prędkość
3. Duża prędkość wytwarzania lodu, umożliwiająca ciągłą produkcję lodu
przez długi czas
4. Wyjmij lód w 30 sekund
5. Rolka parownika wykonana ze stali nierdzewnej 304, nadającej się do
kontaktu z żywnością
6. Szeroka gama dostępnych materiałów . Można go przygotować z wody,
mleka, soku, kawy itp. Różne rodzaje lodu śnieżnego są gotowe w ciągu
1–2 minut. 5 minut, by przygotować filiżankę śniegu!
7. Łatwy do czyszczenia, nie ukrywa brudu, szybkie chłodzenie, świeższy i
bardziej higieniczny lód. Prosty i szybki - czyste i bezwonne - oszczędza
czas i wysiłek, szybkie czyszczenie, wygodne i łatwe, chroni lód poza
strefą sanitarną

VI. Instrukcja użycia
1. - Rozpakuj i ostrożnie wyjmij produkt, a następnie połóż go na blacie
kuchennym .
2. - Zainstaluj pojemnik, tackę i zbiornik zgodnie ze schematem .
3. - Wyjmij zbiornik na wodę, mobilny pojemnik na wodę i wyczyść go,
napełnij zbiornik wodą wymaganą ilością napoju i zainstaluj go na miejscu .
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Uwaga: Po napełnieniu zbiornika wodą należy założyć pokrywę zbiornika,
w przeciwnym razie istnieje ryzyko wycieku wody, co może mieć wpływ na
skuteczność wytwarzania lodu .
4. - Naciśnij przycisk włącz/wyłącz, aby uruchomić maszynę i rozpocząć
produkcję lodu .
W zależności od rodzaju napoju, można zmieniać prędkość bębna
parownika odpowiednio .

Wskazówka
1. Im mniejsza prędkość wałka, tym wolniej będzie wytwarzany lód i tym
twardszy będzie. im większa prędkość wałka, tym drobniejszy będzie lód.
2. Dostosowując proporcje składników — w tym ich konsystencję, lepkość,
gęstość i jednorodność — a także prędkość walców, można produkować
różne rodzaje lodu w kształcie płatków śniegu, takie jak granulki, paski,
płatki, a nawet proszek o konsystencji kiełbasy.
3. Jeśli surowiec jest grubszy, dostosuj prędkość wałka wolniej , prędkość
oblodzenia jest wolniejsza, lód jest mały blok, mały pasek, gruby pasek itp.
Kształt lodu jest głównie związany z proporcjami modulacji surowca,
konsystencji, lepkości, jednorodności itp.
4. Im gęstość jest bliższa gęstości wody, tym cieńsze będą surowce w
postaci płatka śniegu.

Nie zaleca się stosowania cieczy o zbyt dużej lepkości lub zawierających
duże cząstki stałe do produkcji lodu i mogą nie być w stanie wytworzyć
lodu, ponieważ nie będą płynąć.
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5. Po zakończeniu wytwarzania lodu naciśnij przycisk zasilania (aby
wyłączyć maszynę, bęben się zatrzyma). opóźnienie 15 sekund, aby
zatrzymać obracanie i przejść do wyłączenia po 2 minutach)
6. Po użyciu należy odłączyć urządzenie od zasilania.
7. Przy pierwszym użyciu zaleca się czyszczenie urządzenia poprzez
naciśnięcie przycisku czyszczenia (aby je wyczyścić, wyjmij zbiornik na
wodę i górne drzwiczki, a następnie wyczyść je, powoli wlewając wodę do
mobilnego urządzenia do wody pudełko z pojemnikiem na świeżą wodę )
.

Ostrożność
1. W zależności od temperatury otoczenia i temperatury wody, czas
pierwszego wytwarzania lodu wynosi około 10-30 sekund, wyższa
temperatura wody lub temperatura pokojowa wydłuży czas wytwarzania
lodu, zimno Aby skrócić czas wytwarzania lodu, można użyć wody .
2. Do produkcji lodu można używać świeżej, czystej wody, soków, mleka i
innych płynów, np. napojów gazowanych.
3. Zaleca się, aby po każdym użyciu wyjąć i wyczyścić pojemnik na wodę.

VII. Środowisko pracy, transportu i magazynowania
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1. Transport produktów w procesie transportu powinien odbywać się
pionowo w górę, a nie deszczowo, zabrania się bębnowania, należy
układać ostrożnie i delikatnie, ograniczając wysokość do 2 warstw.
2. Po zakończeniu wytwarzania lodu naciśnij przycisk zasilania (aby
wyłączyć maszynę, bęben się wyłączy). opóźnienie 15 sekund, aby
zatrzymać obracanie i przejść do wyłączenia po 2 minutach)
3. Przechowywanie
Produkt należy umieścić w miejscu suchym i przewiewnym, należy unikać
jego przechowywania w środowisku o wysokiej temperaturze i szybkich
zmianach temperatury; produkt powinien być izolowane od kwasów, zasad
i innych chemicznie żrących substancji.
4. Ograniczenia środowiskowe związane z transportem i
magazynowaniem:
Zakres temperatur otoczenia: -25°C ~ +50°C
Zakres wilgotności względnej: 10%~~ 100% Zakres ciśnienia
atmosferycznego: 86 kPa ~ 106 kPa

VIII. Rozwiązywanie problemów

Kwestie Możliwe przyczyny Wyleczyć

Hałaśliwy
kompresor

Napięcie jest za
niskie.

Wyłącz kostkarkę do lodu
i upewnij się, że

napięcie jest normalne i
uruchom je ponownie.

Brak odpowiedzi,
gdy

przełącznik jest
włączony

Nie jest podłączony
odpowiednio.

Sprawdź i upewnij się, że
wtyczka jest podłączona.

IX. Karta serwisowa i gwarancyjna
Informacje o gwarancji
Producent zapewnia wymaganą przez prawo stanowe gwarancję na okres
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1 roku od daty sprzedaży.
Gwarancja powinna być realizowana przez lokalny autoryzowany serwis, a
klient należy przedstawić oryginał faktury (wraz z datą wystawienia faktury),
gdy wymagana jest gwarancja.
Poniższe elementy nie są objęte gwarancją:
1. Nienormalne zużycie;
2. Nierozsądne użycie, np. przeciążenie, stosowanie niezatwierdzonych
akcesoriów itp.;
3. Wykorzystanie w sposób gwałtowny, szkody spowodowane czynnikami
zewnętrznymi itp.;
4. Uszkodzenia powstałe w wyniku nieprzestrzegania instrukcji obsługi, np.
niewłaściwego zasilania podłączenie lub nieprzestrzeganie instrukcji
użytkowania;
5. Częściowy lub całkowity demontaż sprzętu.
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MODEL: ZB-2002M

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door
voordat u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product
is afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet

kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Waarschuwing: om het risico op letsel te verminderen,
moet de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig

lezen.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Houd kinderen uit de buurt van de machine, omdat er
gevaar kan ontstaan.

Waarschuwing - Alleen voor gebruik binnenshuis

CORRECTE VERWIJDERING
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese

Richtlijn 2012/19/EU. Het symbool met een doorgekruiste
vuilnisbak geeft aan dat het product in de Europese Unie
gescheiden afvalinzameling vereist. Dit geldt voor het
product en alle accessoires die met dit symbool zijn

gemarkeerd. Producten die als zodanig zijn gemarkeerd,
mogen niet met het normale huisvuil worden weggegooid,
maar moeten worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor
recycling van elektrische en elektronische apparaten.

1. Productoverzicht​
Bedankt voor uw keuze voor de sneeuwvlok-ijsmachine. Deze
sneeuwvlok-ijsmachine
machine maakt gebruik van internationale geavanceerde technologie.
Technische productie,
Met internationaal bekende merkcompressoren en hoogwaardige
koelaccessoires. Mooi uiterlijk, betrouwbare prestaties, in
overeenstemming met de nationale veiligheidsnormen voor
voedingsmiddelenmachines en elektrische veiligheidsnormen . Veel
gebruikt in chique bars, koffiebars, theehuizen en luxe frisdrankwinkels .
Lees de handleiding aandachtig door voordat u deze machine gebruikt. In
deze handleiding wordt de machine geïnstalleerd in strikte
overeenstemming met de bepalingen in deze handleiding. Debuggen en
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bediening.

2. Zaken die aandacht behoeven
1. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis en moet op
een horizontale, droge en stevige plaats worden geplaatst. Op de tafel
mag geen warmtebron staan met een temperatuur hoger dan 70℃ binnen
een straal van 50 cm.
2. De inlaattemperatuur van de watergekoelde machine mag niet hoger
zijn dan 30 °C en de waterdruk mag niet lager zijn dan 0,05 MPa. De uitlaat
van de luchtkoeler mag niet worden geblokkeerd door andere apparatuur.
3. Volgens de nationale elektrische veiligheidsnorm moet deze machine:
Geïnstalleerd. Onafhankelijke voeding, de slijtage van het netsnoer mag
niet minder dan 2,5 mm bedragen en moet goed zijn . Aardingsvoorziening
om ervoor te zorgen dat de stroomtoevoerleiding van de machine is
uitgerust met een kortsluitbeveiliging.
Het spanningsschommelingsbereik van eenfasevoeding bedraagt 5%.

3. Veiligheidsregels
Let op: de machine zal tijdens het transport onvermijdelijk geschud
worden
en moet zijn. Zet het 2 uur voor gebruik weg, de machine moet zonlicht
vermijden
en hoge temperatuur. Stralingswarmtebron.
Waarschuwing:
Om de veiligheid te garanderen, moet de machine worden bediend door
personeel dat hiervoor is opgeleid.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de
fabrikant, diens serviceagent of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon
om gevaar te voorkomen. Als het apparaat defect raakt of beschadigd
raakt, is het noodzakelijk om gevaar te voorkomen.
Het onderhoud wordt uitgevoerd door professioneel onderhoudspersoneel.
Wanneer de machine gedurende een langere tijd niet wordt gebruikt,
schakelt u de stroom naar de machine uit en sluit u de machine aan op de
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grondstoffen. De onderdelen van de machine die in contact komen met de
grondstoffen worden gereinigd, vervolgens gedroogd en opgeslagen.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen
met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren ervan
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen zonder toezicht
worden uitgevoerd.
Gevaar:
1. Als de huid bloot is, nat is, natte handschoenen draagt of natte kleding
draagt
kleding. Raak geen stekkers of schakelaars aan die onder spanning staan.
Bedien geen stekkers of schakelaars die onder spanning staan.
niet goed geaard.Machine, voer geen onderhoudswerkzaamheden uit
op de machine voordat de stroomtoevoer wordt onderbroken.
2. Dit apparaat bevat ontvlambaar koelmiddel en schuimmiddel
cyclopentaan. Vermijd contact met vuur tijdens het transporteren en
gebruiken.
Laat het apparaat repareren door een professional als het kapot is. Lever
het in bij uw lokale afvalverwerkingsbedrijf wanneer u het weggooit.

Let tijdens gebruik , onderhoud en verwijdering van het
apparaat op het symbool dat lijkt op de linkerkant, dat zich aan de
achterkant van het apparaat (achterpaneel of compressor) bevindt en geel
of oranje is. Dit symbool waarschuwt voor brandgevaar. Er bevinden zich
brandbare materialen in de koelmiddelleidingen en de compressor. Blijf uit
de buurt van vuurbronnen tijdens gebruik , onderhoud en verwijdering.

I. Instructies voor veilig gebruik
1. - Lees de instructies in deze handleiding aandachtig door voordat u dit
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product gebruikt.
2. - De gebruikte voeding moet een spanning hebben van 220-240V,
50Hz/60Hz (12 0V, 60Hz ) .
3. - Gebruik dit product niet voor doeleinden die buiten het functionele
bereik vallen.
4. - Laat kinderen dit product nooit bedienen.
5. - Stop met het gebruik van het product als het netsnoer, de stekker kapot
is of als de functie niet werkt. werken.
6. - Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact komt met scherpe randen
of hete oppervlakken.
7. - Het product moet op een glad en stevig werkoppervlak worden
geplaatst om het te kunnen gebruiken.
8. - Houd de stekker vast wanneer u de stekker uit het stopcontact haalt,
trek niet aan het snoer.
9. - Niet buitenshuis gebruiken.
10. - Dompel het product niet onder in water of een andere vloeistof.
11. - Om de veiligheid te garanderen, mag u dit product niet zonder
toestemming demonteren. Als er zich een probleem voordoet, Stuur het
naar een van de lokale servicecentra of distributiekantoren van het bedrijf
voor revisie door
gekwalificeerd personeel.
12. - Kleine onderdelen zijn geen speelgoed, wees voorzichtig en zorg dat
kinderen deze niet inslikken.

II. Voorzorgsmaatregelen, veiligheidsinstructies
1. De volgende regels zijn vereist om brand, elektrische schokken of
andere potentieel schadelijke gevolgen te voorkomen: gedragingen;
voor andere handelingen dient u de staats- en lokale voorschriften te
volgen om aan de regels te voldoen voor het veilig gebruik van
elektrische apparaten.
A. U moet een stopcontact met drie pinnen gebruiken , met een goede
aardingsdraad.
B. Tijdens onderhoud moet de stroomtoevoer worden losgekoppeld.
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Verplaatsen is verboden wanneer de de stroom is ingeschakeld.
C. Gebruik niet hetzelfde stopcontact als andere huishoudelijke
apparaten .
D. Wanneer u de stekker in het stopcontact steekt of eruit haalt, pak deze
dan vast bij de stekker zelf, niet bij de handgreep van het snoer of koord.
E. Als het netsnoer beschadigd is, moet het door een professionele
technicus worden gerepareerd .
2. Houd bij gebruik en onderhoud rekening met de volgende
voorwaarden:
1 Gebruik geen ijsmachine die niet goed werkt, beschadigd is of niet is
schoongemaakt. door een professional onderhouden om letsel te
voorkomen.
2 De machine mag tijdens het gebruik niet in een hoek van meer dan 45
graden worden gekanteld. vervoer, en het is verboden om het
ondersteboven te plaatsen, om het falen van de compressor of
koelsysteem. De ijsmachine moet uit de buurt van warmtebronnen worden
geplaatst. bronnen, geen corrosieve gassen in de buurt, goed geventileerd
vliegtuig, de machine in de buurt laat tenminste meer dan 150 mm ruimte
om een vrije luchtstroom te garanderen.
3 Het is het beste om de ijsblokjesmachine een tijdje uit de doos te laten (3
uur of langer is voldoende). aanbevolen) voordat u het gebruikt.
4 De watertank, de mobiele waterbox, de vloeistofgeleider, de
hardwarebak van de waterpan, de waterpan, de rolverdamper en het
schaatsblad moeten voor en na gebruik worden gereinigd.
5 Maak de ijsblokjesmachine regelmatig schoon. Koppel de stroomtoevoer
los tijdens het schoonmaken. Reinigen de binnen- en buitenkant van de
ijsblokjesmachine met een zachte doek of spons door een geschikte
hoeveelheid wasmiddel op warm water. Spuit geen vloeistof op het
oppervlak en Het gebruik van zuur, benzine, etc. voor het schoonmaken is
verboden.
6 Verplaats geen sensoren of draden in de ijsblokjesmachine tijdens het
schoonmaken.
7 IJs moet gemaakt worden van drinkwater.
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8 Laat de machine niet zonder water draaien ; gebruik geen zuiver water
op lage snelheden, anders kan het apparaat kapot gaan. draait niet. Als de
machine stopt met draaien, schakel de machine dan uit en start hem na 3
minuten opnieuw.
9 Om de compressor te beschermen, mag de stroom niet worden in- en
uitgeschakeld regelmatig en moet 3 minuten na het uitschakelen van de
machine opnieuw worden ingeschakeld.
10 Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, schakel dan de stroom uit
en laat het water eruit lopen. mobiele waterbox en houd de binnenkant
droog.
11 Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant of diens
serviceagent worden vervangen. en gekwalificeerd personeel om letsel te
voorkomen.

Waarschuwing:
1. -Gebruik alleen drinkwater of vloeibare dranken.
2. Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met een verminderde fysieke, mentale of fysieke gezondheid. en
spiritueel vermogen en gebrek aan ervaring en kennis.
3. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij dit
apparaat niet gebruiken.
4. Kleine onderdelen zijn geen speelgoed, pas op dat kinderen ze niet
inslikken.
5. Dit apparaat is gemaakt van brandbaar isolatieschuim, dus als u het niet
gebruikt en het wilt weggooien, weg, geef het dan aan een gekwalificeerde
persoon.

lll. Productschema
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IV. Productparameters

Modelnummer ZB-2002M
Klimaattype N/SN/ST

IJsproductiecapaciteit 20 kg/24 uur
Tankvolume 0,8L
Beoordeeld

Spanning/Frequentie
AC 12 0V/60Hz

AC220-240V/50-60Hz
Nominale stroom 1,5A
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Beschermingsniveau I
Koelmiddel R290/38g

De bovenstaande gegevens zijn alleen ter referentie, onder voorbehoud
van etikettering

V. Producteigenschappen
Als nieuw product in de ontwikkeling van de markt voor huishoudelijke
apparaten is de ijsmachine voor thuisgebruik Gekenmerkt door zijn
compacte formaat en hoge ijsproductiesnelheid. Volledig automatische
computergestuurde bediening.
Veelgebruikt in gezinnen, bars, hotels, supermarkten, restaurants en
andere consumentenplekken.
1. Klein lichaam, grote productie
2. Verstelbare snelheid
3. Snelle ijsproductiesnelheid voor langdurig continu ijs maken
4. Het ijs is binnen 30 seconden weg
5. Verdamperrol van roestvrij staal 304 van voedingskwaliteit
6. Breed scala aan materialen beschikbaar . Kan gemaakt worden van
water, melk, sap, koffie, etc., diverse soorten sneeuwijs klaar in 1 tot 2
minuten, 5 minuten om een kopje sneeuw te maken!
7. Gemakkelijk schoon te maken, verbergt geen vuil, snelle koeling, verser
en hygiënischer ijs Eenvoudig en snel - schoon en geurloos - bespaart tijd
en moeite snelle reiniging, handig en gemakkelijk, ter bescherming van het
ijs uit het sanitair

VI. Gebruiksaanwijzing
1. - Pak het product uit, haal het voorzichtig uit de verpakking en leg het op
het aanrecht .
2. - Installeer de opvangbak, de bak en de tank zoals weergegeven in het
schema .
3. - Haal de watertank en de mobiele waterbox eruit en maak deze schoon,
vul de watertank met de gewenste drank en installeer het op zijn plaats .
Let op: Nadat de tank met water is gevuld, moet het deksel op de tank
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worden geplaatst. Anders bestaat de kans op waterlekkage, wat de
werking van de ijsproductie beïnvloedt .
4. - Raak de aan/uit-knop aan om het apparaat te starten en ijs te maken .
Afhankelijk van het soort drank kan de snelheid van de verdampertrommel
worden gedraaid op passende wijze .

Tip
1. Hoe lager de snelheid van de rol, hoe langzamer het ijs wordt gemaakt
en hoe harder het ijs zal zijn. Hoe hoger de snelheid van de rol, hoe fijner
het ijs zal zijn.
2. Door de verhouding van de grondstoffen aan te passen (zoals
consistentie, viscositeit, dichtheid en uniformiteit) en de snelheid van de
wals, kunt u verschillende soorten sneeuwvlokijs produceren, zoals korrels,
reepjes, vlokken en zelfs worstachtig poeder.
3. Als het ruwe materiaal dikker is, pas dan de rolsnelheid langzamer aan ,
de glazuursnelheid is lager, het ijs is een klein blok, een kleine strook, een
dikke strook, enz. De vorm van het ijs hangt vooral af van de verhouding
van grondstofmodulatie, consistentie, viscositeit, uniformiteit enzovoort.
4. Hoe dichter de dichtheid van water ligt, hoe dunner de grondstoffen uit
het sneeuwvlokijs zullen zijn.

Vloeistoffen die te viskeus zijn of grote vaste deeltjes bevatten, worden niet
aanbevolen voor het maken van ijs en kunnen mogelijk geen ijs maken
omdat ze niet vloeien.
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5. Wanneer het ijsmaken voltooid is, drukt u op de aan/uit-knop (om het
apparaat uit te schakelen, zal de trommel vertraging van 15 seconden om
te stoppen met draaien en na 2 minuten uit te schakelen)
6. Haal na gebruik de stekker uit het stopcontact.
7. Bij het eerste gebruik is het raadzaam om het apparaat schoon te
maken door de reinigingsknop te bedienen (om het schoon te maken,
Verwijder de watertank en de bovenste deur en maak deze schoon door
deze langzaam in het mobiele water te gieten doos met een bak met vers
water) .
.

Voorzichtigheid
1. Afhankelijk van de omgevingstemperatuur en de watertemperatuur is de
eerste keer dat u ijs maakt ongeveer 10-30 seconden, hogere water- of
kamertemperatuur zal de ijsmaaktijd verlengen, koud Er kan water worden
gebruikt om de tijd die nodig is om ijs te maken te verkorten .
2. Voor het maken van ijs kunt u vers, schoon water, sappen, melk en
vloeistoffen zoals frisdrank gebruiken.
3. Het wordt aanbevolen om de mobiele waterbox na elk gebruik te
verwijderen en schoon te maken.
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VII. Werkomgeving, transport- en opslagomgeving
1. Het transport van producten in het transportproces moet verticaal
omhoog gebeuren, niet door de regen, Voorkom tuimelen, voorzichtig en
voorzichtig plaatsen, beperk de hoogte van 2 lagen.
2. Wanneer het ijsmaken voltooid is, drukt u op de aan/uit-knop (om het
apparaat uit te schakelen, zal de trommel vertraging van 15 seconden om
te stoppen met draaien en na 2 minuten uit te schakelen)
3. Opslag
Het product moet op een droge en geventileerde plaats worden geplaatst
en mag niet in de omgeving met hoge temperaturen en snelle
temperatuurveranderingen; het product moet geïsoleerd van zuren, basen
en andere chemisch corrosieve stoffen.
4. Milieubeperkingen bij transport en opslag:
Omgevingstemperatuurbereik: -25 °C ~ +50 ° C
Relatieve vochtigheidsbereik: 10%~~ 100% Atmosferisch drukbereik: 86
kPa ~106 kPa

VIII. Problemen oplossen

Problemen Mogelijke oorzaken Genezing

Luidruchtige
compressor

De spanning is te laag.

Schakel de
ijsblokjesmachine uit en

zorg ervoor dat de
spanning normaal is en

start het apparaat
opnieuw.

Geen reactie
wanneer

schakelaar is
ingeschakeld

Het is niet
aangesloten

op de juiste manier.

Controleer of de stekker
goed is aangesloten.



- 14 -

IX. Aftersales service en garantiekaart
Garantie-informatie
De fabrikant biedt een garantiebeleid dat wettelijk is vereist voor een
periode van 1 jaar vanaf de verkoopdatum.
De garantie moet worden uitgevoerd door het plaatselijke erkende
servicecentrum en de klant dient u de originele factuur (met factuurdatum)
te overleggen wanneer u de garantie aanvraagt.
Het volgende valt niet onder de garantie:
1. Ongewone slijtage;
2. Oneigenlijk gebruik: bijvoorbeeld overbelasting, gebruik van
niet-goedgekeurde accessoires, etc.;
3. Gewelddadig gebruik, schade veroorzaakt door externe factoren, etc.;
4. Schade veroorzaakt door het niet naleven van de gebruikershandleiding,
zoals een onjuiste stroomvoorziening aansluiting of niet-naleving van de
gebruiksaanwijzing;
5. Gedeeltelijke of volledige ontmanteling van de apparatuur.
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MODELL: ZB-2002M

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår

produkt.

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER

Varning – För att minska risken för skador måste
användaren läsa instruktionsmanualen noggrant.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Håll barn borta från maskinen av rädsla för fara.

Varning - Endast för inomhusbruk

KORREKT AVFALLSHANTERING
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv

2012/19/EU. Symbolen som visar en överstruken
soptunna indikerar att produkten kräver separat

sophämtning inom Europeiska unionen. Detta gäller
produkten och alla tillbehör som är märkta med denna
symbol. Produkter som är märkta som sådana får inte

kasseras med vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till
en insamlingsplats för återvinning av elektriska och

elektroniska apparater.

1. Produktöversikt​
Tack för att du valde snöflingeismaskinen. Denna snöflingeis
Maskinen använder internationell avancerad teknik. Teknisk produktion,
Använder internationellt kända märkeskompressorer och högkvalitativa
kyltillbehör. Vackert utseende, pålitlig prestanda, i linje med nationella
säkerhetsstandarder för livsmedelsmaskiner och elektriska
säkerhetsstandarder . Används i stor utsträckning i exklusiva barer, kaféer,
tebarer och exklusiva kalla dryckesrestauranger . Läs igenom denna
manual noggrant innan du använder maskinen. I denna manual installeras
maskinen i strikt enlighet med bestämmelserna i denna manual.
Felsökning och drift.

2. Saker som behöver uppmärksamhet
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1. Maskinen är endast avsedd för inomhusbruk och bör placeras vågrätt
och torrt. Det bör inte finnas någon värmekälla på bordet med en
temperatur högre än 70 ℃ inom ett avstånd på 50 cm.
2. Inloppstemperaturen för den vattenkylda maskinen får inte överstiga
30℃, och vattentrycket får inte vara lägre än 0,05 mpa. Luftkylarens
avgasutlopp får inte blockeras av diverse föremål.
3. Enligt den nationella elsäkerhetsstandarden måste denna maskin vara
Installerad. Oberoende strömförsörjning, strömkabelns slitageyta får inte
vara mindre än 2,5 mm, måste vara bra. Jordningsanordning för att
säkerställa att maskinens strömförsörjningsledning är utrustad med en
kortslutningsanordning.
Spänningsfluktuationsområdet för enfas strömförsörjning ligger mellan
5 %.

3. Säkerhetsregler
Obs: Maskinen kommer oundvikligen att skakas under transporten.
och måste vara. Låt den stå i 2 timmar före användning, maskinen bör
undvika solljus
och hög temperatur. Strålande värmekälla.
Varning:
För att garantera säkerheten måste maskinen användas av personal som
är utbildad i användningen.
Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess
servicerepresentant eller liknande kvalificerade personer för att undvika
fara. Om maskinen går sönder eller är skadad är det nödvändigt att
undvika fara.
Det kommer att hanteras av professionell underhållspersonal. När
maskinen inte används under en längre tid, stäng av strömmen till
maskinen och anslut den till råmaterialet. De delar av maskinen som är i
kontakt rengörs och torkas sedan och förvaras.
Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande
erfarenhet och kunskap om de har fått handledning eller instruktioner om
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hur apparaten används på ett säkert sätt och förstår de risker som är
förknippade med den. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och
underhåll får inte utföras av barn utan handledning.
Fara:
1. När huden är bar, våt, man bär våta handskar eller våta kläder
kläder. Rör inte vid strömförande kontakter eller strömbrytare. Använd inte
sådana som är
inte korrekt jordad. Maskin, utför inga underhållsarbeten.
på maskinen innan strömförsörjningen bryts.
2. Denna apparat innehåller brandfarligt köldmedium och skummedlet
cyklopentan. Undvik kontakt med eld vid transport och användning.
Vänligen kontakta en fackman för service om maskinen går sönder.
Vänligen lämna in den till din lokala återvinningsstation när du kasserar
den.

Under användning , service och kassering av apparaten, var
uppmärksam på symbolen liknande den på vänster sida, som sitter på
baksidan av apparaten (bakpanelen eller kompressorn) och är gul eller
orange. Det är en varningssymbol för brandrisk. Det finns brandfarliga
material i köldmedierören och kompressorn. Håll dig borta från eldkällor
under användning , service och kassering.

I. Instruktioner för säker användning
1. - Läs instruktionerna i denna manual noggrant innan du använder
produkten.
2. - Strömförsörjningen ska vara på 220–240 V, 50 Hz/60 Hz (120 V, 60
Hz ) .
3. - Använd inte denna produkt för ändamål utanför dess funktionsområde.
4. - Låt aldrig barn använda denna produkt.
5. - Sluta använda produkten om nätsladden eller kontakten är trasig eller
om funktionen inte fungerar. arbetssätt.
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6. - Låt inte nätsladden komma i kontakt med vassa kanter eller heta ytor.
7. - Produkten måste placeras på en jämn och pålitlig arbetsyta för att
fungera.
8. - Håll i kontakten när du drar ur sladden, dra inte i nätsladden.
9. - Använd inte utomhus.
10. - Doppa inte produkten i vatten eller någon annan vätska.
11. - För att garantera säkerheten, demontera inte denna produkt utan
tillstånd. Om det uppstår problem, vänligen skicka den till något av
företagets lokala servicecenter eller distributionskontor för översyn senast
kvalificerad personal.
12. - Små delar är inte leksaker, se upp så att barn inte kan svälja dem.

II. Försiktighetsåtgärder, säkerhetsinstruktioner
1. Följande regler krävs för att undvika brand, elektriska stötar eller
andra potentiellt skadliga händelser beteenden; för andra operationer,
följ statliga och lokala föreskrifter för att följa reglerna för säker
användning av elektriska apparater.
A. Måste använda ett trestiftsuttag med en bra jordledning.
B. Strömförsörjningen måste vara bortkopplad under underhåll. Förflyttning
är förbjuden när strömmen är påslagen.
C. Använd inte samma uttag som andra hushållsapparater.
D. När du sätter i eller ur strömsladden, ta tag i kontakten, inte i
sladdhandtaget eller sladd.
E. Nätsladden bör repareras av en professionell tekniker om den är
skadad .
2. Observera följande villkor vid användning och service:
1 Använd inte en ismaskin som inte fungerar korrekt, är skadad eller inte
har använts servas av en fackman för att undvika skador.
2 Maskinen bör inte lutas i en vinkel större än 45 grader under transport,
och det är förbjudet att placera den upp och ner, för att inte orsaka fel på
kompressor eller kylsystem. Ismaskinen bör placeras borta från värme
källor, inga frätande gaser i närheten, välventilerat plan, maskinen runt
åtminstone lämna mer än 150 mm utrymme för att säkerställa fritt luftflöde.
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3 Det är bäst att lämna ismaskinen utanför lådan under en viss tid (3
timmar eller mer är rekommenderas) innan du använder den.
4 Vattentankenheten, den mobila vattenlådan, vätskedirektören,
vattentrågets hårdvarufack, vattentråget, rullförångaren och
skridskoskenan bör rengöras före och efter användning.
5 Rengör ismaskinen regelbundet. Koppla ur strömmen vid rengöring.
ismaskinens insida och utsida med en mjuk trasa eller svamp genom att
lägga till lämplig mängd tvättmedel i varmt vatten. Spraya inte någon
vätska på ytan, och förbjud användning av syra, bensin etc. för rengöring.
6 Flytta inte sensorer eller sladdar inuti ismaskinen under rengöring.
7 Is måste tillverkas av dricksvatten.
8 Kör inte maskinen utan vatten ; använd inte rent vatten vid låga
hastigheter, annars kan den roterar inte; Om den slutar rotera, stäng av
maskinen och starta den igen efter 3 minuter.
9 För att skydda kompressorn bör strömmen inte slås på och av ofta och
bör slås på igen 3 minuter efter att maskinen stängts av.
10 Om du inte använder den under en längre tid, stäng av strömmen och
töm ut vattnet inuti mobil vattenlåda och håll insidan torr.
11 Om nätsladden är skadad bör den bytas ut av tillverkaren eller dess
servicerepresentant. och kvalificerad personal för att undvika skador.

Varning:
1. -Använd endast dricksvatten eller flytande drycker.
2. Denna apparat är inte lämplig att användas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk och psykisk funktionsnedsättning. och andlig förmåga
och brist på erfarenhet och kunskap.
3. Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte använder denna
apparat.
4. Små delar är inte leksaker, se upp så att barn inte sväljer dem.
5. Denna apparat är tillverkad av brandfarligt isoleringsskum, så om du inte
använder den och vill kasta den bort, vänligen lämna den till en kvalificerad
person.
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lll. Produktschema
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IV. Produktparametrar

Modellnummer ZB-2002M
Klimattyp N/SN/ST

Istillverkningskapacitet 20 kg/24 timmar
Tankvolym 0,8 liter
Betygsatt

Spänning/frekvens
AC 12 0V/60Hz

AC220-240V/50-60Hz
Märkström 1,5A
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Skyddsnivå Jag
Kylmedel R290/38g

Ovanstående data är endast för referens, med förbehåll för märkning

V. Produktegenskaper
Som en ny produkt i utvecklingen av hushållsapparatmarknaden är
ismaskin för hemmet kännetecknas av liten storlek och snabb
istillverkningshastighet. Helautomatisk datoriserad styrning.
Används ofta i familjer, barer, hotell, stormarknader, restauranger och
andra konsumentplatser.
1. Liten kropp, stor produktion
2. Justerbar hastighet
3. Snabb istillverkningshastighet för långvarig kontinuerlig istillverkning
4. Isen tas bort på 30 sekunder
5. Förångarvals av rostfritt stål i livsmedelskvalitet 304
6. Brett utbud av material tillgängliga . Kan tillverkas av vatten, mjölk, juice,
kaffe etc., en mängd olika snöisar klara på 1 till 2 minuter, 5 minuter att
göra en kopp snö!
7. Lätt att rengöra, döljer inte smuts, snabb kylning, fräschare och mer
hygienisk is Enkelt och snabbt - Rent och luktfritt - sparar tid och
ansträngning. Snabb rengöring, bekvämt och enkelt, för att skydda isen. ut
ur sanitärutrymmet

VI. Bruksanvisning
1. - Packa upp och ta försiktigt ut produkten och placera den på
köksbänken .
2. - Montera uppsamlingslåda, brickan och tanken enligt schemat .
3. - Ta ut vattentanken, den mobila vattenlådan och rengör den, fyll
vattentanken med önskad dryck och installera den på plats .
Obs: När tanken är fylld med vatten måste tanklocket monteras på plats,
annars finns det risk för vattenläckage, vilket påverkar istillverkningens
effekt .
4. - Tryck på på/av-knappen för att starta maskinen och börja göra is .
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Beroende på dryckestyp kan förångarens trumman roteras med
hastigheten lämpligt .

Antydan
1. Ju långsammare valshastigheten är, desto långsammare kommer isen
att bildas och desto hårdare blir isen. Ju snabbare valshastigheten är,
desto finare blir isen.
2. Genom att justera råvarornas formuleringsförhållande – inklusive deras
konsistens, viskositet, densitet och enhetlighet – tillsammans med
valshastigheten kan du producera olika typer av snöflingeis, såsom
granulat, remsor, flingor och till och med korvliknande pulver.
3. Om råmaterialet är tjockare, justera valshastigheten långsammare ,
isbildningshastigheten är långsammare och isen är en litet block, en liten
remsa, en tjock remsa, etc. Isens form är huvudsakligen relaterad till
andelen av råmaterialmodulering, konsistens, viskositet, enhetlighet och
så vidare.
4. Ju närmare vattnets densitet, desto tunnare blir råmaterialen ur
snöflingisen.

Vätskor som är för viskösa eller innehåller stora fasta partiklar
rekommenderas inte. för istillverkning och kanske inte kan tillverka is
eftersom de inte kommer att rinna.
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5. När istillverkningen är klar, tryck på strömknappen (för att stänga av
maskinen, trumman kommer att fördröjning i 15 sekunder för att sluta
rotera och stänga av efter 2 minuter)
6. Dra ut strömsladden efter användning.
7. Första gången du använder den rekommenderas att rengöra den genom
att trycka på rengöringsknappen (för att rengöra den, ta bort vattentanken
och den övre luckan och rengör den genom att långsamt hälla den i den
mobila vattenbehållaren. låda med en behållare med färskt vatten) .
.

Försiktighet
1. Beroende på omgivningstemperatur och vattentemperatur är tiden för
första istillverkningen cirka 10–30 sekunder, högre vatten- eller
rumstemperatur förlänger istillverkningstiden, kallt Vatten kan användas för
att förkorta istillverkningstiden .
2. Färskt, rent vatten, juice, mjölk och vätskor som läsk kan användas för
istillverkning.
3. Det rekommenderas att den mobila vattenbehållaren tas bort och
rengörs efter varje användning.
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VII. Arbetsmiljö, transport- och lagringsmiljö
1. Transport av produkter i transportprocessen bör ske vertikalt uppåt, inte i
regn, förbjud tumling, lägg försiktigt och försiktigt, begränsa höjden på 2
lager.
2. När istillverkningen är klar, tryck på strömknappen (för att stänga av
maskinen, trumman kommer att fördröjning i 15 sekunder för att sluta
rotera och stänga av efter 2 minuter)
3. Förvaring
Produkten ska placeras på en torr och ventilerad plats och bör undvikas i
miljö med hög temperatur och snabba temperaturförändringar; produkten
bör vara isolerad från syra, alkali och andra kemiskt frätande ämnen.
4. Miljömässiga begränsningar vid transport och lagring:
Omgivningstemperaturområde: -25 °C ~ +50 °C
Relativ luftfuktighet: 10 % ~ 100 % Atmosfäriskt tryck: 86 kPa ~ 106 kPa

VIII. Felsökning

Problem Möjliga orsaker Bota

Bullrig kompressor Spänningen är för låg.

Stäng av ismaskinen, se
till att

spänningen är normal
och starta om den.

Inget svar när
strömbrytaren är

påslagen

Den är inte inkopplad
ordentligt.

Kontrollera och se till att
kontakten är isatt.

IX. Kundservice och garantikort
Garantiinformation
Tillverkaren tillhandahåller en garantipolicy som krävs enligt statlig lag för
en period av 1 år från försäljningsdatumet.
Garantin ska utfärdas av det lokala auktoriserade servicecentret, och
kunden bör tillhandahålla originalfakturan (inklusive fakturadatum) när
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garantin krävs.
Följande omfattas inte av garantin:
1. Onormalt slitage;
2. Oskälig användning: t.ex. överbelastning, användning av icke godkända
tillbehör etc.;
3. Våldsam användning, skador orsakade av yttre faktorer etc.;
4. Skador orsakade av att användarmanualen inte följts, såsom felaktig
strömförsörjning anslutning eller bristande efterlevnad av
bruksanvisningen;
5. Delvis eller fullständig demontering av utrustning.






